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Tosaerba con conducente a bordo seduto - MANUALE DI ISTRUZIONI
ATTENZIONE: prima di usare la macchina, leggere attentamente il presente libretto.

Sekacka se sedici obsluhou - NAVOD K POUZITI
UPOZORNENI: pfed pouzitim stroje si pozorné prectéte tento navod k pouziti.

Havetraktor/Havetraktor med frontklipper (FM) - BRUGSANVISNING

ADVARSEL: Izes instrukti omhyggeligt ig for du tager denne maskine i brug.
Aufsitzmaher (Rasenméaher mit Fahrersitz mit sitzendem Benutzer)
GEBRAUCHSANWEISUNG

ACHTUNG: vor inbetriebnahme des geréts die gebrauchsanleitung aufmerksam lesen.

@ Ride-on lawnmower with seated operator - OPERATOR’S MANUAL
WARNING: read thoroughly the instruction booklet before using the machine.

@ Cortadora de pasto con conductor sentado - MANUAL DE INSTRUCCIONES
ATENCION: antes de utilizar la maquina, leer atentamente el presente manual.

Istuva juhiga muruniitja - KASUTUSJUHEND
TAHELEPANU: enne masina ist lugeda tahelep i antud j dit.

@ Pailtaajettava ruohonleikkuri - KAYTTOOHJEET
VAROITUS: lue kayttéopas huolellisesti ennen koneen kayttoa.

Tondeuse a gazon a conducteur assis - MANUEL D’UTILISATION
ATTENTION: lire attentivement le manuel avant d'utiliser cette machine.

Sjedeca kosilica trave s operaterom - PRIRUCNIK ZA UPORABU
POZOR: prije uporabe stroja, pazljivo procitajte ovaj prirucnik.
Vezetdiiléses flinyirégép - HASZNALATI UTASITAS
FIGYELEM! a gép hasznélata el6tt olvassa el figy a jelen kézikonyvet.

Balniné vejapjové su sédinciu operatoriumi - NAUDOJIMO INSTRUKCIJOS
DEMESIO: prie$ naudojant jrenginj, atidziai perskaityti §j naudotojo vadova.

Sézot vadama zalienu plaujmasina - LIETOSANAS INSTRUKCIJA

UZMANIBU: pirms aparata lieto$anai rapigi izlasiet doto instrukciju.

NL | Grasmaaier met zittende bediener - GEBRUIKERSHANDLEIDING
LET OP: vooraleer de machine te gebruiken, dient men deze handleiding aandachtig te lezen.
Sittegressklipper - INSTRUKSJONSBOK
ADVARSEL: les denne bruksanvisningen noye for du bruker maskinen.
Kosiarka z operatorem jadacym, w pozycji siedzacej na maszynie
INSTRUKCJE OBStUGI
OSTRZEZENIE: przed uzyciem maszyny, nalezy uwaznie przeczytaé niniejsza instrukcje.
Corta-relvas para operador sentado - MANUAL DE INSTRUCOES
ATENGAO: antes de usar a maquina, leia op manual.
m E3poBas KOCWJIKA C CUAEHbEM
PYKOBOZACTBO MO 3KCIJTYATALMN

BHUMAHMUE: 4em no. TbCA py BHUMaTe/IbHO NMPOYTUTE 3TO

PYKOBOJACTBO MO 3KCNJlyaTaLuuu. .
Traktorska kosilnica - PRIROCNIK ZA UPORABO

POZOR: preden uporabite stroj, pazljivo preberite prirocnik z navodili.

Akgrasklippare och framre klippning (FM) - BRUKSANVISNING

VARNING: las igenom hela detta héfte innan du anvander maskinen.
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(Istruzioni Originali)

ITALIANO

(D

0 TABELLA DATI TECNICI

[1] |Type V302 V302 S

[2] |Modello Park 300M Park 300

(3] |Motore — STIGA ST400 STIGA ST450

(TRE0702) (TREQ701)

[4] |Cilindrata cm? 414 432

[5] |Trazione 2WD 2WD

[6] |Potenza kW 71 8,1

[7] |Giri motore rpm 3200 3200

[8] |Impianto elettrico 12V 12V

[9] |Batteria tipo VLRA VRLA

[10] | Carburante (Al Bep’?gxsosenza (Al BT)?;:E OS enza
[11] | Capacita serbatoio carburante | 41 41

[12] | Olio motore tipo SAE 10W-30 SAE 10W-30
[13] | Olio motore, classe di servizio [A] SJ o superiore [A] SJ o superiore
[14] | Capacita serbatoio olio motore | 1,2 1,2

(19 cana e
[16] |Candela, distanza elettrodi mm 0,75 0,75

[17] | Pneumatici dim. | 160 x 50-8 /155 x 50-8 | 160 x 50-8 / 155 x 50-8

anteriore bar1 - psi15 bar1 - psi15

[18] | Pressione pneumatici posteriore (zzlir) bar1 - zsi 15 bar1 - ZSi 15
[19] | Altezza di taglio mm 25+ 85 25+85

[20] | Velocita di avanzamento (indicativa), in marcia avanti | km/h 9 9

[21] | Velocita di avanzamento (indicativa), in retromarcia km/h 7 7

[22] | Massa della macchina con serbatoio vuoto kg 174 174

[23] | Dimensioni di ingombro

[24] | A = Lunghezza mm 1681 1681

[25] | A1 = Lunghezza (con assieme dispositivi di taglio) mm 2252 2279

[26] | B = Passo mm 800 800

[27] |C = Altezza mm 1171 1171

[28] | D = Larghezza mm 770 770

[29] | D1 = Larghezza (con assieme dispositivi di taglio) mm 991 1023

[30] | Livello di potenza sonora misurato dB(A) 99 99

[31] |Incertezza dB(A) 0,75 0,66
[32] |Livello di potenza sonora garantito dB(A) 100 99

[33] | Livello di pressione sonora dB(A) 87 85
[34] | Incertezza dB(A) 0,8 0,81

[35] | Valore delle vibrazioni al posto di guida m/s? 0,6 0,6
[36] |Incertezza m/s? 0,3 0,17

[37] | Valore delle vibrazioni al volante m/s? 2,4 1,9
[38] |Incertezza m/s? 0,85 0,34




D) ITALIANO

(Istruzioni Originali)
0 TABELLA DATI TECNICI
[39] ACCESSORI A RICHIESTA
[40] Descrizione Type

[41]

Rimorchio

45-03453-997 / ST-1405

[42]

Raccogli foglie e erba

45-03313-997

[43]

Fertilizzatore

45-03153-997

85C QF
44] | Assi | di itivo di tagli
[44] | Assieme del dispositivo di taglio 95C E QF
[45] | Spazzatrice frontale SWR 1504
[46] | Spalaneve a lama SNB 1505

(477 TABELLA PER LA CORRETTA COMBINAZIONE DEGLI ACCESSORI

48] ACCESSORI POSTERIORI

Accessorio
[50]

x

[43]

[49] ACCESSORI FRIONTALI

& . 4

[44]

&

[45]

[46]




(Preklad puvodnich pokynu)

CESKY

0 TABULKA TECHNICKYCH UDAJU

[1]

Typ

[44]

Sekaci jednotka

[2]

Model

[45]

Pfedni zametaci zafizeni

[3]

Motor

[46]

Snéhova radlice

[4]

Objem motoru

[5]

Trakce

[47]

TABULKA PRO SPRAVNOU KOMBINACI
PRISLUSENSTVI

[6]

Vykon

(48]

ZADNI PRISLUSENSTVI

[7]

Otacky motoru

[49]

FREDNI PRISLUSENSTVI

8]

Elektricky systém

[50]

PrisluSenstvi

[9]

Akumulator

[10]

Palivo

[A]

Bezolovnaty benzin

[11]

Kapacita palivové nadrze

[12]

Motorovy olej

[13]

Motorovy olej, provozni tfida

(Al

SJ nebo vyssi

[14]

Kapacita nadrze motorového oleje

[15]

Svicka

[A]

Champion XC92YC nebo ekvivalentni typ

[16]

Svicka, vzdalenost elektrod

[17]

Pneumatiky

(18]

pfedni pneumatikach

Tlak v pneumatikach

zadni pneumatiky

[19]

Vyska sekani

[20]

Rychlost postupu (indikativni) pfi postupu napred

[21]

Rychlost postupu (indikativni) pfi couvani

[22]

Hmotnost stroje s prazdnou nadrzi

[23]

Rozméry stroje;

(24]

A =Délka

[25]

A1 = Délka (spolu se sekacim zafizenim)

[26]

B = Krok

[27]

C=Vydka

[28]

D = Sitka

[29]

D1 = Sitka (spolu se sekacim zafizenim)

[30]

Namérena hladina akustického vykonu

[31]

Nejista

[32]

Garantovana hladina akustického vykonu

[33]

Hladina akustického tlaku

[34]

Nejista

[35]

Hodnota vibraci na misté fidice

(36]

Nejista

[37]

Hodnota vibraci u volantu

[38]

Nejista

[39]

PRISLUSENSTVi NA POZADANI

[40]

Popis

[41]

Privés

[42]

Rozmetadlo hnojiv

[43]

Sbérag listi a travy




DANSK

(Overseettelse af de originale anvisninger)

0 TABEL OVER TEKNISKE SPECIFIKATIONER

[1]

Type

[43]

Blad- og greesindsamler

Model

[44]

Klippeaggregat

Motor

[45]

Frontmonteret fejemaskine

Cylindervolumen

[46]

Sneplov med klinge

Antrieb

Effekt

[47]

Motoromdrejninger

TABEL OVER UDSTYRETS KORREKTE
KOMBINATION

[48]

Elektrisk anleeg

BAGMONTERET TILBEH@R

[49]

Batteri

FORMONTERET TILBEH@R

[50]

Braendstof

Tilbehgr

Blyfri benzin

[11]

Breendstoftankens rumfang

[12]

Motorolie

[13]

Motorolie, klassificering

(Al

SJ eller hgjere

[14]

Motorolietankens rumfang

[19]

Teendrer

[A]

Champion XC92YC oder gleichwertig

[16]

Teendrer, elektrodeafstand

[17]

Daek

[18]

forhjul

Deektryk

baghjul

[19]

Schnitthéhe

(20]

Fremfaringshastighed (vejledende), i
fremgear

[21]

Fremferingshastighed (vejledende), i
bakgear

[22]

Maskinveegt med tom tank

[23]

Pladskrav

[24]

A = Laengde

[25]

A1 = Laengde (med klippeaggregat)

[26]

B = Akselafstand

[27]

C = Hojde

[28]

D = Bredde

[29]

D1 = Bredde (med klippeaggregat)

[30]

Malt lydeffektniveau

[31]

Usikkerhed

[32]

Garanteret lydeffektniveau

[33]

Lydtrykniveau

[34]

Usikkerhed

[39]

Vibrationsveerdi ved fererpladsen

[36]

Usikkerhed

[37]

Vibrationsveerdi ved rattet

[38]

Usikkerhed

[39]

EKSTRAUDSTYR

[40]

Beskrivelse

[41]

Anhzenger

[42]

Ggadningsspreder




(Ubersetzung der Originalanleitung)

DEUTSCH

0 UBERSICHT DER TECHNISCHEN DATEN

[1]

Typ

[45]

Kehrvorsatz

Modell

[46]

Schneepflug

Motor

Hubraum

[47]

UBERSICHT FUR DIE KORREKTE ZUBEHOR-
KOMBINATION

Antrieb

[48]

HECKSEITIGES ZUBEHOR

Leistung

[49]

FRONTSEITIGES ZUBEHOR

Motordrehzahl

[50]

Zubehor

Elektrische Anlage

Batterie

Kraftstoff

Bleifreies Benzin

[11]

Kraftstofftankinhalt

[12]

Motorél

[13]

Motordl, Betriebsklasse

(Al

SJ oder héher

[14]

Inhalt Motordlbehélter,

[19]

Zindkerze

[A]

Champion XC92YC oder gleichwertig

[16]

Ziundkerze, Elektrodenabstand

[17]

Bereifung

(18]

vorn

Reifendruck

hinten

[19]

Schnitthdhe

[20]

Fahrgeschwindigkeit (ca.), vorwarts

[21]

Fahrgeschwindigkeit (ca.), rickwarts

[22]

Maschinenmasse bei leerem Tank

[23]

Abmessungen

[24]

A =Lange

[25]

A1 = Lange (mit Baugruppe Mahwerk)

[26]

B = Radstand

[27]

C =Héhe

[28]

D = Breite

[29]

D1 = Breite (mit Baugruppe Mahwerk)

[30]

Gemessener Schallleistungspegel

[31]

Messunsicherheit

[32]

Garantierter Schallleistungspegel

[33]

Schalldruckpegel

[34]

Messunsicherheit

[39]

Vibrationen am Fahrersitz

[36]

Messunsicherheit

[37]

Vibrationen am Lenkrad

(38]

Messunsicherheit

[39]

SONDERZUBEHOR

[40]

Beschreibung:

[41]

Anhanger

[42]

Laub- und Grassammler

[43]

Dungstreuer

[44]

Baugruppe Mahwerk




EV

ENGLISH (Translation of the Original Instructions)

0 TECHNICAL DATA TABLE

[1]

Type

[45]

Front sweeper

Model

[46]

Blade type snow plough

Engine

Engine displacement

[47]

TABLE FOR CORRECT ACCESSORY COMBINA-
TIONS

Traction

[48]

REAR ACCESSORIES

Power

[49]

FRONT ACCESSORIES

Engine revs

[50]

Accessory

Electrical System

Battery

Fuel

Unleaded petrol

[11]

Fuel tank capacity

[12]

Engine oil

[13]

Engine oil, service category

(Al

SJ or higher

[14]

Engine oil tank capacity

[19]

Spark plug

[A]

Champion XC92YC or equivalent

[16]

Spark gap

[17]

Tyres

(18]

front

Tyre pressure

rear

[19]

Cutting height

[20]

Forward travel speed (indicative)

[21]

Reverse travel speed (indicative)

[22]

Machine weight with empty tank

[23]

Overall dimensions

[24]

A = Length

[25]

A1 = Length (with cutting means assy)

[26]

B = Pitch

[27]

C = Height

[28]

D = Width

[29]

D1 = Width (with cutting means assy)

[30]

Measured sound power level

[31]

Uncertainty

[32]

Guaranteed sound power level

[33]

Sound pressure level

[34]

Uncertainty

[35]

Vibration value in the driver's seat

[36]

Uncertainty

[37]

Vibration value in the steering wheel

(38]

Uncertainty

[39]

ACCESSORIES AVAILABLE ON REQUEST

[40]

Description

[41]

Trailer

[42]

Grass and leaf collector

[43]

Fertilizer spreader

[44]

Cutting device assy

Vi




(Traduccion de las instrucciones originales) ESPA N (o] B

0 TABLA DE DATOS TECNICOS

[1] |Tipo [42] | Fertilizador

[2] [Modelo [43] |Recoge hojas e hierba

[3] |Motor [44] | Grupo del dispositivo de corte

[4] |Cilindrada [45] | Quitanieves frontal

[5] |Traccion [46] | Quitanieves de cuchilla

[6] |Potencia [47] | TABLA PARA COMBINAR ACCESORIOS
[7] R_evoluciones del motor [48] | ACCESORIOS TRASEROS

[8] |Sistema eléctrico [49] | ACCESORIOS FRONTALES

[9] |Bateria [50] |Accesorio

[10] |Carburante

[A] |Gasolina sin plomo

[11] | Capacidad del depdsito de carburante
[12] | Aceite motor

[13] | Aceite motor, tipo de servicio

[A] |SJ o superior

[14] | Capacidad del depdsito de aceite del motor
[15] |Buijia

[A] |Champion XC92YC o equivalente
[16] | Buijia, distancia electrodos

[17] | Neumaticos

delantera
trasera

[18] | Presién de neumaticos

[19] |Altura de corte

[20] Velocidad de avance (indicativa) con marcha
adelante

[21] | Velocidad de avance (indicativa) con marcha atras
[22] Peso dg la maquina con el deposito de combusti-
ble vacio

[23] | Dimensiones

[24] | A = Longitud

[25] | A1 = Longitud (con grupo de dispositivo de corte)
[26] | B = Paso

[27] | C = Altura

[28] |D = Anchura

[29] | D1 = Anchura (con grupo de dispositivo de corte)
[30] |Nivel de potencia sonora medido

[31] | Incertidumbre

[32] | Nivel de potencia sonora garantizado

[33] | Nivel de presion sonora

[34] | Incertidumbre

[35] V'aglor de las vibraciones en el puesto de conduc-
cién

[36] |Incertidumbre

[37] | Valor de vibraciones en el volante

[38] |Incertidumbre

[39] | ACCESORIOS BAJO PEDIDO

[40] | Descripcién

[41] | Remolque

vil




@ EESTI (Originaaljuhendi tlge)

0 TEHNILISTE ANDMETE TABEL

[1] |Tadp [45] | Eesmine koristusseade

[2] [Mudel [46] |Lumesahk

[3] |Mootor [47] | TARVIKUTE OIGE KOMBINEERIMISE TABEL
[4] |Silindrid [48] | TAGUMISED TARVIKUD

[5] |Vedu [49] |EESMISED TARVIKUD

[6] |V&imsus [50] | Tarvik

[7] |Mootori pdérete arv

[8] |Elektriseade

[9] |Aku

[10] |Kiitus

[A] |Pliivaba bensiin

[11] |Kutusepaagi maht

[12] |Mootoricli

[13] [Mootoridli, teenindusklass

[A] |SJ japarem

[14] |Mootori dlipaagi maht,

[15] |Kudnal

[A] |Champion XC92YC voi samavaarne
[16] |Kutnal, elektroodide vahemaa
[17] | Rehvid

[18] |Rehviréhk

ees
taga

[19] | Niitmiskorgus

[20] | Liikumiskiirus (indikatiivne), edasikaigul
[21] | Liikumiskiirus (indikatiivne), tagasikaigul
[22] | Masina mass tiihja paagiga

[23] | gabariidid

[24] | A=pikkus

[25] | A1=pikkus (koos |6ikeseadmete agregaadiga)
[26] | B=samm

[27] | C=korgus

[28] | D=laius

[29] | D1=laius (koos Idikeseadmete agregaadiga)
[30] |Helivéimsuse mdodetav tase

[31] | Maaramatus

[32] |Helivoimsuse kindel tase

[33] |Helirchu tase

[34] |M&aramatus

[35] | Vibratsioonid juhikohal

[36] | Maaramatus

[37] | Vibratsioonid roolil

[38] | M&aramatus

[39] | TELLIMUSEL LISATARVIKUD

[40] |Kirjeldus

[41] |Treiler

[42] | Véetaja

[43] | Lehtede ja rohu koguja

[44] | Nitmisseade

Vil




(Alkuperéisten ohjeiden kaénnds)

0 TEKNISTEN TIETOJEN TAULUKKO

[1]

Tyyppi

[44]

Leikkuulaiteyksikkd

Malli

[45]

Etuharjalaite

Moottori

[46]

Lumiaura

Sylinteritilavuus

Veto

[47]

LISAVARUSTEIDEN OIKEAOPPISEN YHDI-
STELYN TAULUKKO

Teho

(48]

TAKAVARUSTE

Moottorin kierrosluku

[49]

ETUVARUSTE

Sahkolaitteisto

[50]

Lisévaruste

Akku

Polttoneste

Lyijytén bensiini

[11]

Polttonestesailion tilavuus

[12]

Moottoridljy

[13]

Moottoridljy, luokitus

(Al

SJ tai suurempi

[14]

Moottorin &ljysailién tilavuus,

[19]

Sytytystulppa

[A]

Champion XC92YC tai vastaava

[16]

Sytytystulppa, elektrodien valinen etaisyys

[17]

Renkaat

(18]

etu

Renkaiden paine

taka

[19]

Leikkuukorkeus

(20]

Etenemisnopeus (suuntaa-antava), eteenpéin
mentéessé

[21]

Etenemisnopeus (suuntaa-antava), peruutettaessa

(22]

Laitteen kuivapaino

[23]

Mitat

[24]

A = pituus

[25]

A1 = pituus (leikkuulaiteyksikén kanssa)

[26]

B = akselivali

[27]

C = korkeus

(28]

D = leveys

[29]

D1 = leveys (leikkuulaiteyksikén kanssa)

[30]

Mitattu énitehotaso

[31]

Epévarmuus

[32]

Taattu 4anitehotaso

[33]

Aanenpainetaso

[34]

Epévarmuus

[35]

Vérindarvo ajajan paikalla

[36]

Epévarmuus

[37]

Vérindarvo ohjauspy6raan

[38]

Epéavarmuus

[39]

TILATTAVAT LISAVARUSTEET

[40]

Kuvaus

[41]

Peravaunu

[42]

Lannoitin

[43]

Ruoho -ja lehtikeraaja




FRANCAIS

(Traduction des Instructions Originales)

0 TABLEAU DONNEES TECHNIQUES

[1]

Type

[43]

Ramasse feuilles et herbe

Modele

[44]

Ensemble du dispositif de coupe

Moteur

[45]

Balayeuse frontale

Cylindrée

[46]

Chasse-neige a lame

Traction

Puissance

[47]

TABLEAU POUR LA CORRECTE COMBINAISON
DES ACCESSOIRES

Tours moteur

[48]

ACCESSOIRES ARRIERE

Installation électrique

[49]

ACCESSOIRES FRONTAUX

Batterie

[50]

Accessoire

Carburant

Essence sans plomb

[11]

Capacité du réservoir de carburant

[12]

Huile moteur

[13]

Huile moteur, classe de service

(Al

SJ ou supérieure

[14]

Capacité du réservoir huile moteur,

[19]

Bougie

[A]

Champion XC92YC ou équivalente

[16]

Bougie, distance des électrodes

[17]

Pneus

[18]

avant

Pression des pneus —
arriere

[19]

Hauteur de coupe

[20]

Vitesse d'avancement (indicative), en marche avant

[21]

Vitesse d'avancement (indicative), en marche
arriere

[22]

Masse de la machine avec réservoir vide

[23]

Dimensions d'encombrement

[24]

A = Longueur

[25]

A1 = Longueur (avec ensemble dispositif de
coupe)

[26]

B = Pas

[27]

C = Hauteur

(28]

D = Largeur

[29]

D1 = Largeur (avec ensemble dispositif de coupe)

[30]

Niveau de puissance sonore mesuré

[31]

Incertitude

[32]

Niveau de puissance sonore garanti

[33]

Niveau de pression sonore

[34]

Incertitude

[35]

Valeur des vibrations au poste de conduite

[36]

Incertitude

[37]

Valeur des vibrations au volant

[38]

Incertitude

[39]

ACCESSOIRES SUR DEMANDE

[40]

Description

[41]

Remorque

[42]

Fertiliseur




(Prijevod originalnih uputa)

HRVATSKI

0 TABLICA S TEHNICKIM PODACIMA

[1]

Tip

[45]

Predniji €ista¢ snijega

Model

[46]

Cistaé snijega sa sjeéivima

Motor

Obujam

[47]

TABLICA ZA PRAVILNO KOMBINIRANJE DODAT-

NOG PRIBORA

Trakcija

[48]

ZADNJI DODATNI PRIBOG

Snaga

[49]

PREDNJI DODATNI PRIBOG

Broj okretaja motora

[50]

Pribor

Elektriéni sustav

Baterija

Gorivo

Bezolovni benzin

[11]

Obujam spreminka za gorivo

[12]

Motorno ulje

[13]

Klasa motornog ulja

(Al

SJ ili vise

[14]

Kapacitet spremnika motornog ulja

[19]

Svjecica

[A]

Champion XC92YC ili sli¢cno

[16]

Svjedica, razmak elektroda

[17]

Gume

(18]

prednje

Tlak guma

zadnje

[19]

Visina rezanja

[20]

Brzina hoda (indikativna) prema naprijed

[21]

Brzina hoda (indikativna) prema nazad

[22]

Masa stroja s praznim spremnikom

[23]

Dimenzije

[24]

A =Duzina

[25]

A1 = DuZina (sa sklopom rezng kucista)

[26]

B =Hod

[27]

C =Visina

[28]

D = Sirina

[29]

D1 = Sirina (sa sklopom rezng kudita)

[30]

Izmerena razina zvuéne snage

[31]

Neizvjesnost

[32]

Garantovana razina zvuéne snage

[33]

Razina zvuénog tlaka

[34]

Neizvesnost

[39]

Vrijednost vibracija na vozaéevom mjestu

[36]

Neizvjesnost

[37]

Vrijednost vibracija na upravljacu

(38]

Neizvjesnost

[39]

DODATNI PRIBOR NA UPIT

[40]

Opis

[41]

Prikolica

[42]

Uredaj za gnojenje

[43]

Uredaj za skupljanje lis¢a i trave

[44]

Rezno kuciste

Xi
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MAGYAR

(Eredeti utasitas forditdsa)

0 MUSZAKI ADATOK TABLAZATA

[1]

Tipus

[43]

Levél- és fligy(ijtd

Modell

[44]

Nyiréberendezés

Motor

[45]

Front sepri

Hengerdrtartalom

[46]

Késes hokotrod

Meghajtés

Teljesitmény

[47]

TARTOZEKOK HELYES KOMBINACIOJA
TABLAZAT

Fordulatszam

[48]

HATSO TARTOZEKOK

Elektromos berendezés

[49]

FRONT TARTOZEKOK

Akkumulator

[50]

Tartozék

Uzemanyag

Olommentes benzin

[11]

Uzemanyagtartaly térfogata

[12]

Motorolaj

[13]

Motorolaj, szervizosztaly

(Al

SJ vagy magasabb

[14]

Motorolajtartaly térfogata

[19]

Gyujtoégyertya

[A]

Champion XC92YC vagy egyenértéki

[16]

Gyujtégyertya, elektrédok tavolsaga

[17]

Abroncsok

(18]

elsé

Abroncsok nyomasa -
Y hatso

[19]

Vagasmagassag

(20]

Haladasi sebesség (hozzavetdleges)
eléremenetben

[21]

Haladasi sebesség (hozzavetéleges) hatramenet-
ben

[22]

A gép tdbmege Ures tartallyal

[23]

Helyfoglalas

[24]

A =hossz

[25]

A1 = hossz (vagéberendezés-egyttessel)

[26]

B =tengelytav

[27]

C = magassag

[28]

D = szélesség

[29]

D1= szélesség (vagdberendezés-egyittessel)

[30]

Mért hangteljesitmény

[31]

Pontatlansag

[32]

Garantalt hangteljesitmény

[33]

Hangnyomas szint

[34]

Pontatlansag

[39]

Rezgések értéke vezetdulésnél

[36]

Pontatlansag

[37]

Rezgések értéke kormanykeréknél

[38]

Pontatlansag

[39]

RENDELHETO TARTOZEKOK

[40]

Megnevezés

[41]

Utanfuto

[42]

Permetezé

X




(Originaliy instrukcijy vertimas) LIETUVI é KAl @

0 TECHNINIY DUOMENY LENTELE

[1] |Tipas [45] | Priekinis $lavimo prietaisas

[2] |Modelis [46] | Peilinis sniego valytuvas

[3] | Variklis [47] | TEISINGOS PRIEDY KOMBINACIJOS LENTELE
[4] |Taris [48] | GALINIAI PRIEDAI

[5] |Trauka [49] | PRIEKINIAI PRIEDAI

[6] |Galia [50] | Priedas

[7] | Variklio apsukos

[8] |Elektros sistema

[9] |Akumuliatorius

[10] | Degalai

[A] |Besvinis benzinas

[11] | Degaly bako talpa

[12] | Variklio alyva

[13] | Variklio alyva, kokybés klasée

[A] |SJ ar aukstesné

[14] | Variklio alyvos bako talpa

[15] |Zvakeé

[A] |,Champion XC92YC* ar panasus

[16] | Tarpai tarp Zvakeés elektrody

[17] | Padangos

priekinése
galinése

[18] |Oro slégis padangose

[19] | Pjavio aukstis

[20] | Vaziavimo greitis (apytikris), priekine eiga

[21] | Vaziavimo greitis (apytikris), atbuline eiga

[22] | Masinos svoris, kai bakas tuscias

[23] | I8matavimai

[24] | A = ligis

[25] | A1 = ligis (kartu su pjovimo prietaiso agregatu)

[26] | B = Zingsnis

[27] | C = Aukstis

[28] | D = Plotis

[29] | D1 = Plotis (kartu su pjovimo prietaiso agregatu)

[30] |I8matuota garso lygio galia

[31] | Paklaida

[32] | Garantuota garso lygio galia

[33] | Garso slégio lygis

[34] |Paklaida

[35] | Vibracija vairuotojo vietoje

[36] | Paklaida

[37] | Vairo vibracija

[38] | Paklaida

[39] | PRIEDAI, KURIUOS GALIMA UZSISAKYTI

[40] | Aprasymas

[41] | Priekaba

[42] | Trestuvas

[43] | Lapy ir Zoliy rinktuvai

[44] | Pjovimo prietaiso agregatas

X




LATVIESU (Instrukciju tulkojums no originalvalodas)

0 TEHNISKO DATU TABULA

[1] |Tips [45] | Prieks$éja slauci$anas masina

[2] |Modelis [46] | Sniega tiritajs ar vérstuvi

[3] |Dzingjs [47] | TABULA PAREIZAI PIEDERUMU KOMBINACIJAI
[4] |Tilpums [48] | AIZMUGURES PIEDERUMI

[5] |Saiugs [49] | PRIEKSEJIE PIEDERUMI

[6] |Jauda [50] | Piederums

[7] |Dzin&ja apgriezienu skaits

[8] |Elektriska sistema

[9] |Akumulators

[10] | Degviela

[A] |Benzins bez svina

[11] | Degvielas tvertnes tilpums

[12] | Motorella

[13] | Dzingja ella, pakalpojuma kategorija
[A] |SJ vai augstaka

[14] | Dzingja ellas tvertnes tilpums
[15] |Svece

[A] |Champion XC92YC vai lidzvértigs
[16] | Svece, elektrodu atstarpe

[17] |Riepas

priek$éejo
aizmuguréjo

[18] |Riepu spiediens

[19] | Plausanas augstums

[20] | Kustibas atrums (aptuvens), uz priek§u
[21] | Kustibas atrums (aptuvens), atpakalgaitas
[22] | MaSinas masa ar tuksu tvertni

[23] | Balstvirsmas izméri

[24] |A = Garums

[25] | A1 = Garums (ar plauSanas ierices komplektu)
[26] | B = Solis

[27] | C = Augstums

[28] |D = Platums

[29] | D1 = Platums (ar plau$anas ierices komplektu)
[30] | Méritas skanas jaudas limenis:

[31] |Nenoteiktiba

[32] | Garantétas skanas jaudas [Tmenis

[33] | Skanas spiediena [imenis

[34] | Nenoteikfiba

[35] | Vibraciju vértiba vaditaja sédeklt

[36] | Nenoteiktiba

[37] | Vibracijas vértiba pie stires

[38] | Nenoteiktiba

[39] |PIEDERUMI PEC PIEPRASIJUMA

[40] | Apraksts

[41] | Piekabe

[42] | Méslotajs

[43] |Lapu un zales savacéjs

[44] | Plausanas ierices komplekts

Xiv




(Vertaling van de originele ge-
bruiksaanwijzingen)

NEDERLANDS

0 TABEL TECHNISCHE GEGEVENS

[1]

Type

[45]

Frontborstel

Model

[46]

Sneeuwruimer met sneeuwschuif

Motor

Cilinderinhoud

[47]

TABEL VOOR DE JUISTE COMBINATIE VAN
ACCESSOIRES

Tractie

[48]

ACCESSOIRES ACHTERZIJDE

Vermogen

[49]

ACCESSOIRES VOORZIJDE

Motortoeren

[50]

Accessoire

Elektrisch systeem

Accu

Brandstof

Loodvrije benzine

[11]

Inhoud brandstoftank

[12]

Motorolie

[13]

Motorolie, klasse

(Al

SJ of hoger

[14]

Inhoud motoroliereservoir,

[19]

Bougie

[A]

Champion XC92YC of equivalent

[16]

Bougie, afstand elektroden

[17]

Banden

(18]

voor

Bandenspanning

achter

[19]

Maaihoogte

[20]

Rijsnelheid (bij benadering), vooruit

[21]

Rijsnelheid (bij benadering), achteruit

[22]

Massa van de machine met lege tank

[23]

Afmetingen

[24]

A = Lengte

[25]

A1 = Lengte (met maai-eenheid)

[26]

B = Wielbasis

[27]

C = Hoogte

[28]

D = Breedte

[29]

D1 = Breedte (met maai-eenheid)

[30]

Gemeten geluidsvermogenniveau

[31]

Onzekerheid

[32]

Gegarandeerd geluidsvermogenniveau

[33]

Geluidsdrukniveau

[34]

Onzekerheid

[39]

Waarde van de trillingen op de bestuurdersplaats

[36]

Onzekerheid

[37]

Waarde van de trillingen aan het stuurwiel

(38]

Onzekerheid

[39]

OPTIONELE ACCESSOIRES

[40]

Beschrijving

[41]

Aanhanger

[42]

Mestverspreider

[43]

Bladeren- en grasopvangbak

[44]

Maaisysteemgroep

XV



NORSK

(Oversettelse av den originale bruksanvisningen)

0 TABELL - TEKNISKE DATA

[1]

Type

[45]

Frontmontert feieaggregat

Modell

[46]

Sngplog med vinge

Motor

Slagvolum

[47]

TABELL FOR KORREKT KOMBINERT BRUK AV
TILBEHOR

Fremdrift

[48]

BAKMONTERT TILBEHOR

Motoreffekt

[49]

FRONTMONTERT TILBEHOR

Motoromdreininger

[50]

Tilbehor

Elektrisk anlegg

Batteri

Drivstoff

Blyfri bensin

[11]

Kapasitet drivstofftank

[12]

Motorolje

[13]

Motorolje, serviceklasse

(Al

SJ eller hpyere

[14]

Kapasitet motoroljebeholder

[19]

Tennplugg

[A]

Champion XC92YC eller tilsvarende

[16]

Tennplugg, elektrodeavstand

[17]

Dekk

(18]

foran

Dekktrykk

bak

[19]

Klippehgyde

[20]

Fremdriftshastighet (veil.) forover

[21]

Fremdriftshastighet (veil.) bakover

[22]

Maskinvekt med tom tank

[23]

Utvendige mal

[24]

A =Lengde

[25]

A1 = Lengde (med klippeaggregat)

[26]

B = Akselavstand

[27]

C = Hoyde

(28]

D = Bredde

[29]

D 1= Bredde (med klippeaggregat)

[30]

Malt lydstyrkeniva

[31]

Toleranse

[32]

Garantert lydstyrkeniva

[33]

Lydtrykkniva

[34]

Toleranse

[35]

Vibrasjonsverdier ved fgrerplassen

[36]

Toleranse

[37]

Vibrasjonsverdier ratt

[38]

Toleranse

[39]

TILLEGGSUTSTYR PA FORESP@RSEL

[40]

Beskrivelse

[41]

Tilhenger

[42]

Gjodselspreder

[43]

Blad- og gressoppsamler

[44]

Klippeaggregat

XVI




(Ttumaczenie Instrukciji oryginalnej)

POLSKI

0 TABELA DANYCH TECHNICZNYCH

[1]

Typ

[43]

Urzgdzenie do zbierania lisci i trawy

Model

[44]

Zespot urzadzenia tngcego

Silnik

[45]

Zamiatarka przednia

Pojemnos$é skokowa

[46]

Ptug $niezny z ostrzem

Naped

Moc

[47]

TABELA WEASCIWEGO £ACZENIA AKCESO-
RIOW

Obroty silnika

[48]

AKCESORIATYLNE

Instalacja elektryczna

[49]

AKCESORIA PRZEDNIE

Akumulator

[50]

Akcesorium

Paliwo

Benzyna bezotowiowa

[11]

Pojemno$¢ zbiornika paliwa

[12]

Olej silnikowy

[13]

Olgj silnikowy, klasa uzytkowa

(Al

SJ lub wyzszy

[14]

Pojemnos¢ zbiornika oleju silnikowego.

[19]

Swieca zaptonowa

[A]

Champion XC92YC lub réwnowazny

[16]

Swieca, odlegtos¢ elektrod

[17]

Opony

[18]

przéd

Cisnienie w oponach

tyt

[19]

Wysokos$¢ koszenia

(20]

Predkos¢ jazdy (orientacyjnie) podczas ruchu do
przodu

[21]

Predkos¢ jazdy (orientacyjnie) podczas ruchu do
tytu

[22]

Waga urzgdzenia z pustym zbiornikiem paliwa

[23]

Wymiary

[24]

A = Dtugosc

[25]

A1 = Dlugos¢ (z zespotem agregatu tngcego)

[26]

B = Odstep

[27]

C = Wysokosé

[28]

D = Szerokos$¢

[29]

D1 = Szeroko$¢ (z zespotem agregatu tngcego)

[30]

Mierzony poziom mocy akustycznej

[31]

Margines niepewnosci

[32]

Gwarantowany poziom mocy akustycznej

[33]

Poziom ci$nienia akustycznego

[34]

Margines niepewnosci

[39]

Warto$¢ wibracji na stanowisku kierowcy

[36]

Margines niepewnosci

[37]

Warto$¢ wibracji przy kierownicy

[38]

Margines niepewnosci

[39]

AKCESORIA DOSTEPNE NA ZAMOWIENIE

[40]

Opis

[41]

Przyczepa

[42]

Urzgdzenie do nawozenia
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PORTUGUES

(Traducéo do manual original)

0 TECNICO TABELA DE DADOS

[1]

Tipo

[42]

Fertilizador

Modelo

[43]

Recolhedor de folhas e erva

Motor

[44]

Conjunto do dispositivo de corte

Cilindrada

[49]

Vassoura frontal

Tragédo

[46]

Dispositivo para remover a neve de lamina

Poténcia

Rotagbes do motor

[47]

TABELA PARA A CORRETA COMBINAGAO DOS
ACESSORIOS

Equipamento elétrico

[48]

ACESSORIOS POSTERIORES

Bateria

[49]

ACESSORIOS FRONTAIS

Combustivel

[50]

Acessorio

Benzina sem chumbo

[11]

Capacidade reservatoério de combustivel

[12]

Oleo motor

[13]

Oleo motor, classe de servico

(Al

SJ ou superior

[14]

Capacidade do reservatorio de 6leo do motor,

[19]

Vela

[A]

Champion XC92YC ou equivalente

[16]

Vela, distancia elétrodos

[17]

Pneus

[18]

anterior

Pressao dos pneus. -
posterior

[19]

Altura de corte

(20]

Velocidade de progresso (indicativa), em marcha
a frente

[21]

Velocidade de progresso (indicativa), em marcha-
atras

[22]

Massa da maquina com reservatério vazio

[23]

Dimensoes de delimitagao

[24]

A = Comprimento

[25]

A1 = Comprimento (com conjunto dispositivo de
corte)

[26]

B = Passo

[27]

C = Altura

[28]

D = Largura

[29]

D1 = Largura (com conjunto dispositivo de corte)

[30]

Nivel de poténcia sonora medido

[31]

Incerteza

[32]

Nivel de poténcia sonora garantido

[33]

Nivel de presséo sonora

[34]

Incerteza

[39]

Valor das vibragdes no posto de condugao

[36]

Incerteza

[37]

Valor das vibragdes no volante

[38]

Incerteza

[39]

ACESSORIOS A PEDIDO

[40]

Descrigéo

[41]

Reboque
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(lepeBosg oprriHa/IbHbIX MHCTPYKLH)

PYCCHKUM

0 TABJIMUA TEXHUHECHUX JAHHbIX

[1] |Tvn [41] |Mpuuen

[2] |Mopenb [42] | YcTpoiicTBO AnA c6opa IMCTLEB M Tpasbl

[3] |Asuratens [43] |YcTpoiicTBO AnA pastpachiBaHWsA yA06peHHit
[4] |O6beM uMAMHAPOB [44] | Pexyumii ysen

[5] |MpuBoa,

[6] |MolHocTb

[49]

®DpoHTasIbHOE NoAMETa/IbHO-Yy60POYHOE
YCTPOMCTBO

[7] |O6opoTbl gBuratess

[46]

LUHeKOpOTOprIVI CHEroo4ncTunTeNb

[8] |9nekTpoycTaHoBKa

[9] |AKrymynsTop

[47]

TABJIMLA NPABMJIbHOTO COYETAHMA .
NPUHAONEHHOCTEN — HABECHbIX OPYANA

[10] | Tonnuso

[48]

3AAHWE HABECHbBIE OPYAMA

[A] |HeaTunnpoBaHHbI 6EH3MH.

[49]

PPOHTAJIbHbIE HABECHbIE OPYAUA

[11] | EmKoCTb TONAMBHOrO GaKa

[50]

HasecHoe opyaue

[12] | Macno asuratens

[13] [Macno gsurarens, aKcnyaTaumoHHbIN Knace

[A] |SJ vam Bbiwe

[14] |EmKocTb Gaka ana macna Asuratens,

[15] | CBeya 3armuraHus

[A] |"Champion" XC92YC unu 3KBUBaNEHTHasA

[16] CBevya 3auraHus, paccTosiHUe MEHAY

3NEKTPOAAMM
[17]

nepeaHve

LLnHbI
[18] | AaBnenue B wuHax
3agHve

[19]

BbicoTa CTPUHKN

CKopocTb xofa (OpMEHTUPOBOYHAsA) NpU

[20] ABUHEHWU Briepes

CHKOpOCTb X04a (OpMEeHTMPOBOYHASA) Npy

[21] ABUXEHUN 3agHUM XO40M

[22] | Bec nspenwvs 6es Tonnmea

[23] | FaGapuTHbIe pasvepb!

[24] |A = Anvma

[25] | A1 = innHa (C pexyumm y3iom)

[26] | B = MeoceBoe paccTosH1e

[27] | C = BbicoTa

[28] |D = WLnpuHa

[29] | D1 = LnpuHa (¢ pemyLimm y3nom)

[30] | YpoBeHb n3MepeHHOI 3BYKOBOM MOLLHOCTH

[31] | MorpeluHocTb

[32] | YpoBeHb 3BYKOBO# MOLLHOCTM rapaHTUPOBaHHbI

[33] | YpoBeHb 3ByKOBOTrO AaB/IeHMA

[34] | MorpetuHocTb

[35] | YpoBeHb BUGpaLm Ha MecTe BOAUTENA

[36] | MorpetuHocTb

[37] | YpoBeHb B1GpaLym Ha pyneBoM Kosiece

[38] |MorpelHocTb

139] NPUHAONEHHOCTU - HABECHbIE OPYANA

MO 3AKA3Y
[40] |Onucanme

XIX




GD

SLOVENSCINA

(Prevod originalnih navodi)

0 TABELA S TEHNICNIMI PODATKI

[1] |Tip [45] |Naprava za pometanje cest - frontalni prikljuéek
[2] |Model [46] | Odmetalnik snega

[3] [Motor [47] TABELA ZA PRAVILNO KOMBINACIJO DODAT-
[4] |Cilindri NIH PRIKLJUCKOV

[5] |Oprilem [48] [ ZADNJI PRIKLJUCKI

[6] [Mog [49] [SPREDNJI PRIKLJUCKI

[7] | Obrati motorja [50] | Dodatni prikljuéek

[8] |Elektri¢ni sistem

[9] |Akumulator

[10] |Gorivo

[A] |Neosvinéen bencin

[11]

Kapaciteta rezervoarja za gorivo

[12] |Motorno olje

[13] [Motorno olje, delovni razred

[A] |SJ ali visje

[14] | Prostornina rezervoarja za motorno olje,

[15] | Svecka

[A] |Champion XC92YC ali enako

[16] | Svecka, razdalja od elektrod

[17] | Pnevmatike

[18] | Pritisk v pnevmatikah spredrue
zadnje

[19] | Visina kosnje

[20] |Hitrost napredovania (indikativna) pri vozniji naprej

[21] | Hitrost napredovanja (indikativna) pri vzvratni voznii

[22] | Teza stroja s praznim rezervoarjem

[23] | Dimenzije velikosti

[24] | A = Dolzina

[25] | A 1= DolZina (z rezalnimi napravami)

[26] | B = Korak

[27] | C = ViSina

[28] | D = Sirina

[29] | D1 = Sirina (z rezalnimi napravami)

[30] | Raven izmerjene zvoéne modi

[31] | Negotovost

[32] |Raven zagotovljene zvoéne moci

[33] | Raven zvocénega pritiska

[34] | Negotovost

[35] | Raven vibracij na voznikovem sedezu

[36] |Negotovost

[37] | Raven tresljajev na volanu

[38] |Negotovost

[39] | DODATNI PRIKLJUCKI NA ZAHTEVO

[40] |Opis

[41] | Priklopnik

[42] | Gnojilo

[43] | Zbiralna posoda za listje in travo

[44] | Sklop naprave za rezanje (ko$njo)

XX




(Overséttning av bruksanvisning i original) SVENSKA

0 TABELL MED TEKNISKA DATA

[1] |Tvp [45] |Framre borste

[2] [Modell [46] | Sndréjare med blad

[3] |Motor [47] TABELL QVER KORREKT KOMBINATION AV
[4] |Cylindervolym TILLBEHOR _

[5] |Dragkraft [48] | BAKRE TILLBEHOR

[6] |Effekt [49] | FRAMRE TILLBEHOR

[7] |Motorvarvtal [50] | Tillbehér

[8] |Elsystem

[9] |Batteri

[10] | Bransle

[A] |Blyfri bensin

[11] [ Volym bransletank

[12] | Motorolja

[13] | Motorolja, serviceklass

[A] |SJ eller hogre

[14] |Motoroljetankens rymd,

[15] [ Tandstift

[A] |Champion XC92YC eller motsvarande
[16] | Tandstift, avstand mellan elektroderna
[17] | Dack

[18] | Dacktryck

[19] |Klipphéjd

[20] |Hastighet (indikativ) vid kérning framat
[21] |Hastighet (indikativ) vid backning

[22] | Maskinvikt med tom tank

[23] | Dimensioner

[24] |A = Langd

[25] | A1 = Langd (med grupp av klippaggregat)
[26] | B = Hjulbas

[27] |C =Hsjd

[28] |D = Bredd

[29] |D1 = Bredd (med grupp av klippaggregat)
[30] | Métt ljudeffektniva

[31] |Osékerhet

[32] |Garanterad ljudeffektniva

[33] | Ljudtrycksniva

[34] | Osékerhet

[35] | Vibrationer pa férarplatsen

[36] | Osékerhet

[37] | Rattvibrationer

[38] | Oséakerhet

[39] | TILLVALSTILLBEHOR

[40] |Beskrivning

[41] |Slap

[42] |Godselspridare

[43] |Blad- och grasuppsamlare

[44] |Klippaggregat
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PYCCHKUM

1 BBEJEHUE

Mpesae Yem BKIOYUTb ABUraTeSb,
06a3aTesNbHO M3yumnTe faHHoe
PYHOBOACTEO.

1.1 CTPYHKTYPA PYROBOACTBA

PyKoBOACTBO COCTOUT M3 TUTY/ILHOIO JINCTA,
ornasfieHus, pasaena, BRI4alLLero sce
PUCYHKHM, M OO BACHUTE/IbHOIO TeKCTa.
[loKyMeHT pasfenéH Ha rnasbl, naparpadbl 1
nognaparpadsi;

[laHHOEe pyKOBOACTBO COAEPHMUT Tab/mLbl,
OXBaTblBatoLLMe pas3nyHble ABUratenu (ecim
TaKoBble NPefyCMOTPEHbI).

[na Toro, 4To6bI 06NErYUTL NOL30BAHNE
Tabnmuen, BblaenmTe aaHHble, OTHOCALLMECA K
BaLlen MallnHe WAn ABuraTento.

PUcyHKHU

PU1CyHKI B HACTOALLMX MHCTPYKLIMAX MO SKCTUTyaraumm
HymepytoTcA Kak 1,2, 3UT. 4.

HOMMOHeHTbI, NoKa3aHHbIe Ha PUCYHKAX, HYMEpYHOTCA
KakA,B,CuT.Aa.

CcbUlKa Ha pUCyHOK 0603Ha4aeTeA LIMPOH,
Hanpuvep, (2).

CcbUTKa Ha KOMMOHEHT A Ha pyC. 2 0603Ha4aeTCA KaK
(2:A).

3aro/ioBKu

3aro/10BKK1 B HACTOALLMX MHCTPYKLMAX MO
SKCTUTyaTaLyn HyMEPYIOTCA KaK YKa3aHo B
CcnepytoLLEeM npumepe:

2.2 «[MPEAYCMOTPEHHOE UCIMOJ/Ib.30OBAHME
“ABNAETCA NOA3aro/IoBKoM masbl «2 SHAHOMCTBO
C MALLMHOW>» 1 naet nof, aTyM 3aro/IOBKOM.

[Mpy HeOBXOAMMOCTH CAeNaTb CCbUTKY Ha

3aro/IOBOK, KaK NPaB/10, YKa3bIBAIOTCA TO/ILKO
COOTBETCTBYHIOLLME LMPPbI, HANpumep, «Cm.2.2.1».

1.2 YCJIOBHbIE OBO3HA4YEHHMA

YcnosHble 3Haku MPEAYNPEHAIOLLME.

B cny4ae HecobnoaeHHs
NpeaoCTaB/IEHHbIX UHCTPYKLMIA
CYLLECTBYET ONacHOCTb NOJTyYeHUsA
TAHE/IbIX TPaBM W/ MOBPEHAEHUA
o6opyaoBaHUs.

YenosHble 3Haku MPEANMUCBIBAIOLLUE.
YKasbIBaloT AeUCTBUA, NOA/IEKaLLUe
06A3aTesIsHOMY BbIMOJTHEHUIO.

® YcnoBHble 3Haku SAMNPELLAIOLLME.

YKa3blBaloT 3anpelLeHHble AeHCTBUA.

(MMepeBos oprrHaIbHbIX MHCTPYKLMI)

YcnoBHble 3Haku YRA3ATEJIbHbBIE.
YKa3bIBaloT MH(OPMAaLMIO WU
MOACHEHUA, UMEIOLLUE BaHOE 3Ha4YeHHUe.

YcnoBHble 3Haku CCbIJTKU

|!L~!| 0O603Ha4aloT CCbIIKY Ha MHGOPMaLMIO;
B MpUMeYaHu1 yKasaHo, rae Haxoaurcea
COOTBETCTBYHOLAA MH(OPMaLUA.

1.3 XPAHEHUE PYHOBOZACTBA

PYHOBOACTBO A0/THHO NOAAEPHMBATLCS B XOPOLLEM
COCTOSAHWUM, BbITb YUTAEMBIM U JO/THHO XPaHUTLCA B
M3BECTHOM W JIErKO LOCTYMHOM /151 MO/b30BaTes s
MaLLMHbI MECTE.

2 3HAKOMCTBO C MALLUMHOM

[JaHHas MaLLmHa npegHasHaueHa A/1sl MPUMEHEHA

B CaZIOBOACTBE, & UMEHHO MPeACTaB/IAET COO0M
ra30HOKOCWIKY, YNPaB/IAEMYIO CULALLMM BOAUTESNEM,
C (DPOHTAIBHOM YCTaHOBKOM HABECHbIX OPYINHA.
MatumHa ocHalLeHa ABuraTenem, 3aLyLLEHHbIM
KapTepOM W NMPVBOASALLIMM B IEMCTBUE PEHYLLME
YCTPOWCTBA, a TaKHKe Y3/10M KOPOOKM Nepesay
(TpaHcMmcCIM), 0GECTIEHMBAIOLLIMM ABUHEHWE CaMOM
MaLLMHbI. MalLvHa UMEET LLIapHUPHO-COYIEHEHHYIO
KOHCTPYKLMIO.

3T 3HAYUT, HYTO ee pama pa3gaesieHa Ha NepesHIoro U
3a/JHIOK0 CEKLIMM, KOTOPbIE MOTYT NMOBOPa4MBATLCA M0
OTHOLLIEHWIO APYT K APYTY.

LLlapH1pHO-CO4NIEHEHHOE PyNEBOE YrpaB/ieHe
MO3BO/IAET MaLLMHE OGBE3KATL AEPEBLA U Apyrvie
MPEnATCTBUA C YMEHBLLIEHHbIM PaAMyCoM MOBOPOTA.
BoauTenb MOMeT ynpasnATb MaLLMHOM 1 BbINOHATL
BCE OCHOBHbIE EMCTBUA C MECTA BOAWTESA.
YCTaHOB/IEHHbIE HAa MaLLMHE NPEAOXPaHUTE bHbIE
YCTPOWMCTBA NPe/yCMaTPUBALOT OCTaHOB ABWraTens 1
PEYLLEro y3/1a.

2.1 Mopgenu [2WD]

MaLumHa MeeT NprBog, Ha 3aH1E Koneca.

Ha 3apHel ocu ycTaHoBEHa rMapocTaTuiecKas
TPaHCMMCCHSA C BECCTYMEHYATbIM PETY/IMPOBaHUEM
NepeaaTo4HOro Y1esa NpAMbIX U 3aHEN nepeaay.
Hpowme Toro, 3aHAA ocb obopyaoBaHa
avddepeHLMaIom, KoTopbIi 0bier4aeT BbINosHEHWE
MOBOPOTOB.

Opyavs, yCTaHOB/EHHbIE Criepeau, MPUBOASTCA B
[IEVICTBME C MOMOLLHO MPUBOAHBIX PEMHEN.

2.2 MNPEAYCMOTPEHHOE
MCNOJIb3OBAHUE

[JaHHas MalLIMHa 3anpoeKTMpoBaHa 1 U3roTos/ieHa

U151 PE3KM TPaBbl.

Mcnonb3osaHme HaBeCHbIX 0Py, BR/IIOYEHHDIX




(lepeBog opHriHa/IbHbIX MHCTPYKLH)

lMpousBoauTENeM B OCHALLEHWE MaLLIMHBI WK
nproBpeTaemblx OTAE/LHO, MO3BO/AET BbIMNOHATD
LLMPOKMIA Habop paboT, ONMMCaHHbIX B AaHHOM
PyKoBOACTBE WK B UHCTPYKLMAX OTAEbHBIX
MPUHaL/IEHOCTEN.

B0O3MOHOCTb NPUMEHEHNSA JOMONHAUTE NBHBIX
opyaui (ecnm sTo npegycMoTpeHo Mponssoauteniem)
pacLLMpsEeT 06/1aCTb NMPeSyCMOTPEHHOMO
MCMOb30BaHMA 3a CHET APYTrMX (DYHKLIMM, HO B
npezenax v ComacHo YC/IOBUSAM, yKasaHHbIM B
VHCTPYKLMAX TaKNX OPyanH.

MalumnHa fonKHa yNpaBnATLCA OAHUM
@ oreparopom.

Mpw ncnonb30BaHUKU UHBIX PPOHTASILHBIX

HaBeCHbIX OPYAUIA, YEM PEHYLUIUI y3en,
CHUHaEeTCA YCTOMYMBOCTb MaLLMHbI.

MalumHa fo/THHa UCTONb30BaThHCA
C PEHYLUMM Y3/10M WU APYTUM
¢poHTaNbHbIM HaBECHbIV OpyAUEM.

2.2.1 OnpepeneHue TUNOJOTUHU
nonb3osarensa

[aHHas MalumHa npeaHasHaueHa A/1A MPOCTbIX MOb30-
BaresieH, T.e. HeNPOhECCHOHaUTbHBIX ONEPATOPOB.
[JaHHas MalLMHa npeaHasHaueHa A/1A I0BUTEIbCHOro
MCrO/b30BaHMA.

2.3 HEHAAJIEKALLEE UCNOJIb3OBAHUE

Jio6oe ncronb3oBaHue, OMHaroLLeecs ot
BblLLIEYKA3aHHOrO, MOMET OKa3aTbCA OMacHbIM U
NPYBECTU K TPaBMaM JIAEN Wi HaHECEHWIO
MareprasibHOro ylLep6a

CnepytoLLpe crocobbl UCMIONb30BaHNA (KaK,

Harp1Mep, HO He OrPaHMYMBAACH) AO/THKHbI

paccMaTpyBaThbCs KaK HeHaZ/1erallpe:

* MepeBo3Ka Ha ra30HOKOCWIKE WM Ha NpuLiene
OpyrvX ofien, AETEN WM HUBOTHBIX;

* OyKCMPOBKA WK MEpeMELLIEHME IPY30B 6e3
MCMOb30BaHWA CMELMasIbHOTO GYKCUPOBOYHOTO
YCTPOMCTBa;

® 1ICMO/1b30BaHUE MaLLIMHbI Ha HEYCTOMYMBOM,
CKO/b3KOM, 06/1efieHe/IoM, KaMEHUCTOM Wik
HEPOBHOM IPYHTE, NMPK HAJIHUK JTyH WK B
3a60/104€HHbIX MECTaX, HE MO3BO/AIOLLMX OLIEHUTb
T/IOTHOCTb IPYHTa;

* MpvBeLiEHNE B AEMCTBINE HOXEN MPY OTCYTCTBUN
TpaBbl.

HeHapnealuee ucronb3osaHue
@ MaLUWHbI BEAET K NPeKpaLLEeHUIo
[elACTBUA rapaHTUU Y OCBOGOKAEHUIO
MpoussoguTens ot itoGoit
OTBETCTBEHHOCTM 32 BO3MOMHbIN yLiepo,

BO3HMHKLLWIA B pe3y/isTate HaHeCEHUsA

PYCCHKUM

NOBPEeHAEHUI oneparopy UiKU TPETbUM
nvuam. Takaa OTBETCTBEHHOCTb

BO3naraeTcA Ha nosib3oBaresia.

2.4 3HAKWU BE3OIMACHOCTHU

MwvetoLLpecst Ha MalLMHe 3HaKM 6e30MacHOCTH
MHOPMMPYIOT MO/Ib30BATESA O MPaBU/IbHBIX CNOCo6ax
ee 3KCrUyaraLym, B YaCTHOCTU MNP BbINOHEHUN
[IEVICTBUM, TPEBYHOLLIMX OCOBOM OCTOPOHHOCTU M
BHUMaHWA.

BHUMAHUE. O603Ha4aeT onacHoCTb.
Hak npaBusio, ConpoBoHAaeTCA Apyrumy
3HaKaMK, YKasbIBAIOLWMM XapaKTep

OnacHoCTH.
|| BHuMaHme! 10 Hauana sKeryaTaym
L] BHUMATE/IHO M3YUITE PYKOBOZCTBO MO
SHCTUTyaTALIAM.

N BHuMaHue! OctopomHo!  BHumarensHo
I"’ cnepgute 3a Tem, YTobbl Mog paboTaroLlen
MallMHOM He OKa3a/MCb  MOCTOPOHHUE
npeaMeTbl. BHumarensHo cnepute 3a iiofgbvu,
HaXOAALLMMMCA Ha yHacTHe paboT.

BHumanve!  OBAsatenbHO  MOb3ymTech

CpencTBaMy /1A 3aLLTbl OPraHoB CyXa.

OnacHocTb Bblbpoca. YoamTe Jogen 3sa

npezenbl paboyem 30HbI BO BPeMs paboThbI.
BHumanme! OctoporkHo! 3anpeLuaetca
[BUMHEHWE MaLLMHbI, OCHALLEHHOM
HaBeCHbIMW OPYAUAMM AaHHOTO

iiax x* POMSBOAMTENA, MO CK/IOHAM C

YHJ/IOHOM cBblLLe 10° B 11060M
HanpaseH.

[JasneHue B LiMHax. Ha aTvKeTKe

YKasaHbl OMTUMaJIbHbIE AaHHbIE

@y AABNIEHNA B LLMHAX - CM. T1aBy ‘0
TABJIMUA TEXHUHECKMX
JOAHHbBIX”. MpasnnbHoe AasneHne

LLIMH ABNAeTCA HeO6XO,D,VIMbIM ycnosvem oA

MCMO/Ib30BaHNA MaLLIMHbI C XOPOLLMMK pe3ysisTaramu.

2.4.1 Camoknesiwmnecsa 3TUKETHHU (4)

YKa3aHue 6/I0KMPYIOLLIEro pbidara Jis
CTOSIHOYHOrO TOPMO3a

#E3  #£F | YKasaH1e BHIOYEHUA / OTH/IOHEHNA
KOPOGHM Nepesiay (4:A).
IR DI STUKETKA HAXOANTCS:
* OKOJIO PblHara BHIIKHEHWS/OTHIOYEHUA KOPOBHM

YKasaHve MaKCUMasIbHOro
GyKcvpyemoro Beca (4:B).




STUKETKa HaXOaUTCS:
® OKOJ10 BYKCHMPOBOYHOM MIACTUHbI

>y % | Brumanue! Pvick omoros (4:C). He
I"”I‘ MPUKACAITEC K MYLLIMTESTHO.

STUKETKA HAXOAUTCA:

* OHOJI0 FNyLLIMTENA

bl

O #Q BHumanve!  Puck  paspaenavBaHvA
! 7| @D). Crepyer pepwarb pysu u
HOTM Ha 6e30MacHOM PacCTOfHWM OT
LLAPHUPHOMO ~ COYIEHEHWA  PyNeBOM
KOMOHKN U BYKCMPOBOYHOTO  KPIOKa,
KOrZla Ha HeM 3aKpervieHO HaBecHoe
opyave.

STUKETKA HAXOUTCA:

® OKOJ10 LLIRPHWUPHOIO COM/IEHEHNSA PY/IEBO KOJIOHKM;

® OKOJ10 GYKCMPOBOYHOM MIACTUHBI

BHumaHme!

Bo BpemsA paboTbl ycTpolicTBa 3anpeLlaeTca
MPOCOBLIBATH PYKX MW HOMW NOZ, 3aLLmTh (4:E).

=

=
MNoBpexaeHHbIe WK cTaBLLKe
HeYMTaeMbIMU KIeALLMECH STUKETKU

[IO/THHBI GbITb 3aMEHEHDI.
@ 3anpocuTe HOBble 3TUKETHU B

aBTOPU30BaHHOM CEPBUCHOM LIEHTpE.

25 WUAEHTUOUHALUMOHHAA TAB/IMYHA

Ha naeHTUhMKaLMOHHOM TabMyKe YKa3aHbl
cnepyrolme aaHHble (Cv. Puc. 1):

Appec lNpoussoanTena

Mogenb

Tun MaLmrHbI

YpoBeHb 3ByKOBOW MOLLIHOCTH
MapkuposKa cootBeTcTBuA CE

Bec nsgenva 6e3 Tonivea B Kr

MoLHOCTb 1 paboyan CKOpPOCTb ABUraTess
oA BbINyCcKa

. 3aBofCcKoM Homep

10. CepuiiHbIi HOMEp

©CReNOG A~ LN~

BaLyen
10 AYEVKY

BHecute ~ 3aBOACKOM  HOME
- ra30HOKOCW/IKWU B COOTBETCTBYHOI
Ha PucyHke (1:11).
MpeHTUdUKaLMA U3aenms COCTOUT U3 ABYX YacTew:
1. O6o3Ha4eHue 1 3aBOACHON HOMeEP
ra3oHOKOCWJ/IKM.
2. Mogenb, TMN 1 3aBOACKON HOMEp ABUraTens.
3TM 0603HaYeHUss CneayeT WCnobL30BaTb
Mpy  JOObIX KOHTaKTax C CEepBUCHbIMU

MaCTEPCKUMM.
Mpumvep  [exnapaupym O COOTBETCTBUM
NPUBOAMTCA HA MNPEArnociefHen CTpaHule
PyKoBogcTsa.

PYCCHKUM

(MMepeBos oprrHaIbHbIX MHCTPYKLMI)

26 OCHOBHbIE HOMMOHEHTDI (1)

MatumHa CoCTouT U3 CeaytoLLMX OCHOBHbIX
KomnoHeHToB (Cwm. Puc. 1):

Pama

Honeca

. Pynesoe Koneco

CupeHue

. PyuHble ycTpoiicTBa ynpaBneHus
[MepanbHbIV NpUBOA,

. NopbeMHbIN WKKB

Kanot geurarens
MHpuKaTop ypoBHsA Tonmea
HanuHoe oTBepcTME TON/IMBaA
. Pasbem ana 3apagHoro yctporcTea
. Pexywmit guck
. BbicTpopasbeMHble coegnHeHNA

OZZr—I OGMMUOWP

w

TEXHUKA BE3OIMNACHOCTHU

Mepep, NnpyUMeHeHeM MaLLUHbI
BHUMAaTE/IbHO NPOYUTANTE HACTOALLYHO
MHCTPYHKLMIO.

3.1 OBLUME PEKOMEHZALMA

BHUMAHME: Nepen npumeHeHnem
A MaLUWHbI BHUMATE/IbHO NpoyUTaiTe
HaCTOALLLYIO MHCTPYKLMIO.

O3HaKoMLTeCh C OpraHamuy ynpaBfieHUA U
Hag/1eraLlYM UCMo/1Ib30BaHWEM MaLLUHbI.

HayuuTecb 6bICTPO OCTaHaBMBaTbL
MaLLMHY U OTH/IK04aTb OPraHbl
ynpaB/ieHus.

Heco6niopeHue npegynpexaeHuin

M UHCTPYKLMIA MOET BbI3BaTbh
3/IEKTPUYECKUE YAapbl, NOHapbl Wnm
TAMESble MOBPEHASHHA.

CoxpaHuTe BCe nNpepynpexaeHua
Y UHCTPYKLMM A/1A NOC/IeAyHOLLIMX
KOHCY/IbTaUMiA.

Hu B Koem criy4yae He pa3speluaiite
Mo/Ib30BaTbCA MaLLUMHOM AETAM UK

JMLaM, HEAOCTAaTOYHO XOPOLLIO 3HAKOMbIM
C NpaBUIamMy 06paLLeHNUs C HEW.

MecTHOE 3aKOHOAATEe/IbCTBO MOMHET
yCcTaHaB/MBaTb MWUHUMaJTbHbIN BO3pacT
nosb3oBaresia.

He ucnonbayiite MalumHy, ecnv
no6/IM30CTH HAaXoAATCA Apyrue JIAU, U B
0COGEHHOCTU AETU U/IU HUBOTHbIE.

HuKoraa He Mcnonb3yiTe MalluHy, ecnu
Bbl YCTaJ1, IJ10X0 ce6sA YyBCTByeTE
WKW HaxoauTeCh NoJ, BO3AENCTBUEM




(lepeBog opHriHa/IbHbIX MHCTPYKLH)
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JIeKapCTBEHHbIX CPEACTB, HAPKOTHUKOB,
a/IKOroNs UK BELLECTB, CHUMHAIOLLUX
BaLuM pedieKcbl U BHUMaHHe.

MomHuTe, YTO ONEparop uin
nosib30BarTesib MaluWHbI HeCET
OTBETCTBEHHOCTb 32 HECYACTHbIE Crly4Yan
WM BO3HUKHOBEHWE HenpeaBUAEHHbIX
CUTyaLUi4, B pe3y/ibTate KOTOpbIX MOryT
nocTpaparb TPETbU SIULA WK UMYLLECTBY
KOTOPbIX MOET GbITb HAHECEH yLUEP6.
Monb3oBaresib HECET OTBETCTBEHHOCTb
3a OLIEHKY MOTeHLMasIbHbIX PUCKOB Ha
y4acTHe, Ha KOTOPOM OH PaboTaeT, Kpome
TOrO, OH JJO/THEH NPUHATD BCE Mepbl
NpepoCTOPOHKHOCTH, YTOObI 06ecne|nTb
CBOI0 6e30MacHOCTb M 6e30MacHOCTb
APYrUX Jloaen, B 0CO6EHHOCTU Ha
CHJIOHAX, HEPOBHbIX, CKOJIb3KUX WK
HEYCTOMYMBbIX MOBEPXHOCTAX.

Ecnv Bbl pelunTe nepegarb WM OJ0THUTD
MaLUWHy ApYruM JiMuam, y6eauTech, YTo
OHU O3HAKOMWIUCb C UHCTPYKLMSAMM MO
MCMONIb30BaHUIO, COAiEPHaLLMMUCA B
[aHHOM PyHOBOACTBE.

3anpelyaerca NepeBo3uUTb Ha MalLMHe
JeTeil WIn JpYrux JIULL, MOCKOJIbKY OHU
MOryT ynacTb U NOAYYUTD TAHEIbIE
TpaBMbl WU He NnomeLuaTb 6e3onacHomy
yrnpaB/IeH!Io MaLLNHOM.

Jnuo, ynpaensioLlee MaluMHOM, AO/IKHO
CTporo cob6/oaaTh NpeanmucaH1s no
yrnpaB/IeHUIo U B 0COBEHHOCTH:

a. He oTBneKaTbCs U JOMMKHBIM 06pa3om
CKOHLIEHTPVPOBAaTLCHA Ha paboTe;

b. TOMHWTb, YTO ynpaBneHne mMallvHOW,
CKOMb3SLLEN N0 HAKMOHHOW NMOBEPXHOCTMU,
Henb3s BOCCTaHOBWTL MPU MOMOLLY
TopMo3a. Huxe nepevncrneHbl OCHOBHbIE
NPUYMHBI NOTEPU yNpaBeHus:

HepocrtatouHoe cuenneHne mexay
Konecamu v NoBepXHOCTbIO;
CrLKOM BbiCOKasi CKOPOCTb;
HepoctaTtouHoe TOpMOXeEHUE;
HecooTBeTcTBME MaLLMHBI Lienu
MCMOSb30BaHWS;

HesHaHne ocobeHHocTeln noBeaeHns
MaLUMHbI Ha pasHbIX TMNax
NnoBepxHOCTEN, 0COBEHHO Ha HaKMOHHbIX;
HenpaBunbHoe ncrnons3oBaHue B
KauecTBe OYKCUPHOro CpeacTBa;

MaiumHa ocHalleHa paaom
MUKpOMeper/ioHaresnein u

PYCCHKUM

npeaoxXpaHUTE/IbHbIX YCTPOMUCTB, KOTOpble
HU B HOEM CJ1y4ae HeJib3A BCHPbIBaTb

WM CHUMaTb, MOCHOJIbKY 3TO BEAET K
OTMEHE rapaHTUK1 U OCBOOOHAECHUIO
M3roTOBUTESIA OT JIOO6OM OTBETCTBEHHOCTU
3a nocnepacTeuA. lNepes KamabIM
MCMo/Ib30BaHWEM MalLMHbI NPoBepsAiiTe
paboTocnoco6HOCTb 3aLUTHBIX
YCTPOHCTB.

3.2 NOAroTOBUTEJIbHbLIE ONEPALIUA

* [epen paboToM Ha MalLMHE HaAEHLTE MPOYHYHO
PaGOoYyHO HECKO/B3ALLYHO 00YBb U /IMHHbIE BGPIOKY.

* He paboTaTtb Ha MaLLMHe GOCHKOM WK B OTKPbITbIX
caHfamsX.

* He HazieBaTh LIEMOYKK, 6pacneThbl, ra/ICTyKK,

OfE Ay C pa3BeBaOLLMMMCA HaCTAMU U
CHaGHEHHYIO 3aBA3KaMM.

* Heo6xoanmo cobpatb A/IMHHbIE BOIOCHI.
O6s3aTesNbHO NO/L3YMTECH CPeaCTBaMU 1A
3aLUMTLI OPraHoB cnyxa.

¢ BHMMAaTE/IbHO OCMOTPUTE PaBGOUM YHaCTOK
1 ybepuTe BCe, YTO MOXKET ObITb BbIOPOLLEHO
MaLLIMHOW WM MOMET NOBPEAUTL PEHYLLMIA y3es
(KamHK, BETKW, MPOBOJIOKY, KOCTU U T.4.).

BHUMAHMUE: ONACHOCTb! BeH3uH nierko
A BOCI/IaMEHAETCH.

a. XpaHuTe TOMNMBO B crieumanbHbIX
KaHucTpax;

b. 3anuBainTe TONNMBO Yepe3 BOPOHKY,
TONbKO Ha OTKPLITOM MecTe U He
KypuTe npu 3To onepauuu, a Takke
Boo6LLe npu paboTe ¢ TONNUBOM,;

c. 3anuBaviTe TONNMBO Nepes TeM Kak
3anycTuTb ABuUraTens; He fobaensawTe
©6€eH3MH 1 He cHUMawTe Npobky Baka,
Korga asuraTtens paboTaeT unu korga
OH ropsunii;

d. B cnyyae pasnvea 6eH3nHa He
3anyckanTte gsuratens, yoepute
MallVHy C MecTa pasnuea u
NpUMKUTE MepbI MO NPeayNpPeXaeHUo
BO3ropaHusl 4o Tex nop, noka
TOMMUBO HE UCNapuTcs, U ero
ncrnapeHus He pacceroTcs;

e. Bcerpa nomelyainte Ha MecTo 1
XOpOLLO 3aKpy4mBawiTe nNpobkn Haka un
KaHUCTPbI C TOMMMBOM.

3amMeHuTe HeucnpaBHble mywuTenu

Mepep, nonb3oBaHUeM NpoBeAUTE OGLLMIA
OCMOTP MaLUMHbI U B 0OCOGEHHOCTU
OCMOTP PEYLIEro y3/1a 1 yoeauTechb, HTo

SIS
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BWHTbI U PEHYLUUI y3e/ HE U3HOLLEHbI U
He NoBPEHAEHbI.

[na coxpaHeHWsA 6anaHCUPOBKU
3aMeHsANTe NOBPEHAEHHbIE WU
M3HOLLEHHbIE PEXYLLUA Y3eN U BUHTbI BCe
BMecTe.

Bce peMOHTbI A0/HHbI NPOM3BOAUTLCA B
aBTOPU30BaHHOM CEPBUCHOM LIEHTPE.

OcyLLeCTB/IATL NEPUOAUHECKUI KOHTPOJIb
COCTOAHUA aKKymynaTopa. B cnyyae
NoBPEHAEHUA KOpryca, KPbILLKKU Kopryca
WM 3aHUMOB aKKYMY/IiTopa ero ciepyet
3aMEeHUTb.

BO BPEMA UCMNOJZIb3OBAHUA

He Br/tovaliTe ABUraTesb B 3aKPbITOM
NPOCTPAHCTBE, A€ MOMKET CHOMUTLCA
onacHbIi yrapHbIf ras.

3arnycK A0/HEH NPOU3BOAUTLCA CHAPYHMU
WM B XOPOLLO NPOBETPUBAEMOM
nomeLLeHNN.

He 3abbiBaiiTe 0 TOM, YTO BbIXJIOMHOM ras
ABUrarens TOKCHU4eH!

Pa6oraiiTe ToIbKO NPU JHEBHOM CBETE
WU NMPU XOPOLLEM UCKYCCTBEHHOM
OCBelLLEHWH, B YC/IOBUAX XopoLuei
BMOUMOCTH.

Ha pa6ouyem y4yacTHe He AOMHHO GbiTb
B3pOC/IbIX JIOAEN, AETEN U HHUBOTHBIX.

Ecnu Bo3MO#HO, u3beraiite pabotbl Ha
MOKpo¥ TpaBe. U3beraiite paboTbl nog,
[OHAEM WK, eCNi 6/IM3UTCA rpo3a.
3anpelyaeTca UCMos1b30BaTb MaLLMHY MPU
MJIOXMX MOrOAHbIX YC/IOBUAX, OCOGEHHO
Npy BO3MOHKHOCTU MOJTHUIA.

Mepep, 3anycKom ABUratesis OTH/IHOYUTb
PEeHyLLUIA y3en Uan MexaHM3m oTéopa
MOLLHOCTH, YCTAaHOBUTb HEUTPaJIbHYIO
nepepavy.

ByabTe NpeaesibHO OCTOPOHHbBI NPpU
NPUGUKEHWM K NPENATCTBUAM, KOTOPble
MOryT yXyALWUTbL 0630p.

Mpu1 napKoBKe MalLMHbI BCEraa cTaBLTe ee
Ha CTOAHOYHbI TOPMO3.

He ponyckaetca ABUHEHWe MalLMHbI
B J11060M HanpaB/IeHWH MO CKJIOHaM C
yH10HOM cBbiwwe 10° (17%).

MomHuTe, YTO He CyLUecTByeT
“GesonacHbIx” ckIoHOB. Mpu
nepemeLLEeHUH Mo ra3o0HaM C YHJIOHOM
Heobxoaumo cobntoaaTb ocobyto

PYCCHKUM
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(MMepeBos oprrHaIbHbIX MHCTPYKLMI)

OCTOPOHHOCTb. YTO6bI U36eHaTh
OMPOKUABIBAHUA MALLMHbI WK NOTEPH
ynpaBneHus:

a. npuv nogbeMe Unm Crycke He
oCTaHaBnMBanTeCh U HE HauyMHalTe
OBWKEHME PEe3KO;

b. nnaBHoO BkNOYanTe TAry 1 BCerga
OEPXUTE TPAHCMUCCUIO BKITIOYEHHOMN,
0COBEHHO Npu Crycke;

C. Ha HakmnoHHbIX NOBEPXHOCTSAX U
Ha KpYTbIX MOBOPOTAx CKOPOCTb
HeobXxoauMO CHU3UTb;

d. O6GpaTuTe BHUMaHWe Ha NogbEMbI,
KaHaBbl 1 CKpPbITble OMaCHOCTHU;

e. He BbinonHsanTe pesky Tpasbl
Ha CKMOHax B NMonepe4yHom
HanpasneHun. CTPUKKY rasoHa
Ha CKINoHax criefyeT NpOu3BOAUTb
CTPOro B HanpaBneHuu nogbema/
crnycka v HUKOTAa He B NornepeyHoM
HanpaBneHuu, NPosiBrsisi 0CobYto
OCTOPOXXHOCTb MPU N3MEHEHUN
HanpaBsreHust U criegs 3a TeMm,
4yTOObI KONEeca, HaxoasLmecs Ha
6oree BbICOKOM YPOBHE He Haexanu
Ha nNpenaTcTBuUS (KaMHW, BETKK,
KOPHU ¥ T.A.), KOTOpblE MOryT
Bbl3BaTb OOKOBOE CKOMbXXEHWE,
OMNpOKUAbIBAHNE UK NMOTEPIO
ynpasreHns MaLlyHON.

CHuHHaliTe CKOpOCTb nepep, /11o6bIM

M3MEeHeHUeM HanpaBNeHUsA ABUHEHUA

Ha HaH/IOHHbIX Y4YacTHaX, a TaKHe Bcerga

CTaBbTe MaLLMHY Ha CTOAHOYHbIA TOPMO3,

€C/I1 Bbl OCTaB/isieTe ee 6e3 npucmMoTpa.

[evicTByiTe C 0c060I1 OCTOPOHHOCTLIO
no6IM30CTU OT KPYTbIX CH/IOHOB, KaHaB,
HacbInei. MallMHa MOXKET ONPOKUHYTLCA
Npu Cbe3HaHUM Koseca ¢ Kpas o6pbiBa
W1 Ny 06pyLLIEHN O6GpbIBa.

Cobnitopaiite OCTOPOKHOCTb NPU
[BUHEHWUH U paboTe Ha 3agHeM Xxopy.
lMepep aBUIHEHMEM 3aHUM XOA0M U BO
BpeMms ABUHEHUA CMOTpUTe Ha3af, 4Tobbl
y6eauTbes B OTCYTCTBUM NPENATCTBUIA.

IMpu 6yKCMPOBKe rPy30B K Mpu
MCMO/b30BaHUU TAHESIOro 06opyAOBaHUA
6yabTe BHUMATESbHbI:

a. ans kpennenust 6yKCUpHbIX
TSAr UCMONb3YATE TOMNbKO
npeaHasHavyeHHble Ans 3Toro Mecta
KpenneHus;
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b. lNMepeso3nTe TONbLKO Takoe
KONMYeCTBO rpy3a, KOTOPOe MOXHO
1erko KOHTPONMPOBaTb;

c. He nosopauuBanTte pynb pesko.
ByabTe BHMMaTenbHbI BO BpeMms
3aAHero xoaa;

d. YcraHoBuTe Ha Koneca NpoTMBOBECHI
Unn Beca, ecnn B PyKOBOACTBE
pekoMeHAyeTCs UX UCTONb30BaHNE.

Mpu nepece4eHnM He 3apPOCLUMX TPaBOM
Y4aCTHOB, a TaKHe NpU NepemeLLeHH ¢
1 Ha y4aCTKU Pe3KM TpaBbl OTH/IIOYUTE
PEHyYLLMIA y3eN1 WK MexaHU3M oTéopa
MOLLHOCTHM U YCTAaHOBUTE PEHYLUWIA AUCK
B CaMoe BbICOKOE MOJIOHEHHE.

Mpu Mcnonb30BaHWUM MaLMHbI B6IM3K
OT JOpOr C/ieAuTe 3a ABUHEHUEM
TpaHcnopTa.

BHUMAHMUE! MawuvHa He npegHa3Ha4YeHa
[J19 UCTIO/Ib30BaHWA Ha foporax o6Liero
nonb3oBaHusA. Ee ucnonbsoBaHue
(cormnacHo npaBuiaM JOPOHHOIO
ABUEHUA) pa3peLLeHO TO/IbKO Ha
YacTHOM TepPUTOPUH, OTAENIEHHOM OT
[LOPOHHOIO ABUHEHUA.

3anpeu.|,ae'rcn UCNOoJIb30BaTb
MalluHy, eC/I1 NoBperaeHbl ee
npegoxpaHUTesibHble npucnoooGneHuﬂ,

He npu6nuialite pyKu 1 HOMM K
BpaLLaloLLMNCA YacTAM 1 He nomeLuaiiTe
1Xx nog, HUMK. Beerpa aepuTech Baaau ot
oTBepCTUA BbiGpoca.

He ocTaBnsiiTe MalLMHY C BK/IIOYEHHbBIM
ABUraresiemM Ha y4acTKax C BbICOKOM
TPaBoM, YTOGbI He CO3AaBaTh PUCK
BO3HUKHOBEHWA MoMapa.

Mpu cnonb3oBaHUM HABECHbIX OPYAUIA
HUKOrAA He HanpaBNAlTe BbIGPOC TPaBbl
Ha HaXOAALLMXCA PALAOM JIOAEN.

Wcnonb3yiite ToNIbKO opyaus,
paspelUeHHble U3roTOBUTEIEM MaLUWHBbI.

He paspeluaetca aKcryarauua
MaLUWHbI 6€3 OPYAUIA/MHCTPYMEHTOB,
YCTaHOBJ/IEHHBIX B MPEAYCMOTPEHHbIX
mecTax. Mpu aBUHeHUN 6e3 HaBeCHbIX
OpyAuii MOHET GbITb HapyLLeHa
YCTOMYMBOCTb MaLUMHbI.

ByzabTe OCTOPOHHbI NPU UCMOMb30BaHWU
COOPHUKOB TpaBbl U APYrvX
Np1Ccnoco6ieHuit, KOTopble MOryT
NOB/MATBL HA YCTOWYMBOCTbL MaLLMHbI,
0COGEHHO Ha CKJIOHaX.

PYCCKUH
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He n3meHsiiTe perynMpoBoK ABurarens
1 He BbIBOJMTE ABUratesib Ha C/IULLKOM
BbICOKME 06OPOThI.

He potparuBaiitecb go Yacteii pBurarens,
HarpeBaloLLMXcH Bo BpemMs paboTbl. PUCK
oHora.

OTR/IIOYUTD PEYLLUMIA y3eN UK
YCTPOWMCTBO OTGOPa MOLLHOCTH,
YCTaHOBUTbL HEMTPasIbHYIO Nepeaaqy

1 NOCTaBUTb MaLLMHY Ha CTOAHOYHbIN
TOPMO3, OCTAHOBWTb [IBUraTesb U BbIHYTb
HJI10Y 3amuraHua (yoeavBLIMCD, HTO

BCe [IBUKYLUMECH YaCTH NOJIHOCTbIO
OCTaHOBJIEHbI):

a. Ecnu Bbl ocTaBnsieTe mawvHy 6e3
npucmMoTpa unu yaansietecb ¢ Mecta
BOAUTENS:

b. lNepen yoaneHvwem 6n0OKMpPOBOK Un
nepef 04MCTKON kaHana Bblbpoca;

c. MNepen Tem kak NpUCTYNUTL K
NpoBepKe, O4UCTKE UK paboTe Ha
MallUuHe;

d. lMocne ygapa o NOCTOPOHHUI
npeamet. MpoBeputsb, He Bbina nu
rnoBpexaeHa mMallvHa U NpoBecTn
Heo6XOANMbIN PEMOHT A0 TOrO, Kak
CHOBa el BOCMOMb30BaThCH;

OTR/IIOYUTD PEYLLUMIA y3e Un

YCTPOMCTBO OTGOpA MOLLHOCTU U

OCTaHOBUTb AABUraTesib (Y6eauBLLIUCD,

YTO BCE ABUHYLUMECA YaCTU NOJIHOCTLIO

OCTaHOBJIEHbI):

a. [lepep 3anpaBKoW roproYnM;

b. Korga Bbl cHUMaeTe nnm
yCTaHaBnuBaeTe MeLLoK Ans cbopa
TpaBbl.

c. [epen perynupoBKoW BbICOTbI
CTPWIKKM, KOrA4a aTa onepauus He
MOXET ObITb BbIMONIHEHA C MecTa
BoAMTENS.

OTHJIIOYUTD PEHYLLUMIA Y3eN WU
MeXaHW3M oT6opa MOLLHOCTU BO BpeMs
TPaHCMOPTUPOBKU WK KOa OHU He
MCMOb3YIOTCA.

CHU3bTE 060POThI NEepep, OCTaHOBHKOM
Aasurarens. MepeKpoite nogavy
TON/IMBA MO OKOHYaHUU PaboTbl, cieayA
MHCTPYKUUAM PYHOBOACTBA.

ByabTe ocTopoHHbI Npu paboTe ¢
MHOrOHOMEBbIMM JEHaMM, TaK KaK OfUH
BPALLAIOLMIACA HOM MOMET NPUBECTU BO
BpaLLEHHUE OCTA/TbHbIE HOMM.




3.4

A

A

10

BHUMAHUE - B cny4ae nosomKu unm
aBapuu1 BO BpeMsA paboTbl HeMeAJ1IEHHO
OCTaHOBUTE ABUWraresib U otonauTe

OT MaLLMHbI, YTOObI HEe BbI3BaTb
AanbHeNlLKe noBpemaeHus. B cnyyae
noJsly4eHus TpaBMbl WM HAHECEHWA
TpaBMbl TPETLUM JIMLIAM HEMEAJ1IEHHO
OKaKMTe Haf/IeKalllyto NepByto
noMoLLb U 06paTUTECH B MEAULIMHCHKOE
yupemaeHue. TinarenoHo y6epure oo
MyCOp, KOTOPbIiA MOHET CTaTb MPUHUHON
NOBPEHAEHUI MaLLMHbI WU TENIECHBIX
NOBPEHAEHUNM NIFOAEN WU HUBOTHBIX,
€CJIM OCTaHEeTCA He3aMEeYEHHbIM.

BHUMAHME - 3Ha4eHnA ypoBHA

LyMa ¥ BUGpaLH, yKasaHHble B
HacTofLLEeM PyKOBOACTBe, ABNAIOTCA
MaKcUMasIbHbIMU Paboyrmmn
3HaYeHUAMM MaLLMHbL. Mcronb3oBaHue
Hec6as1aHCMPOBaHHOTO PEHYLLEro
3NIEMEHTa, C/IMLLKOM BbICOKaA CKOPOCTb,
OTCYTCTBME OGC/yHHUBaHWA CYLLECTBEHHO
B/IMAIOT Ha YPOBEHb LUYMa U BUOpaLuio.
CnepoBaresibHO, HEOGXOAUMO NPUHATL
npodunakTMyecKre Mepbl A1s
yCTpaHeH!si BO3MOMHHOTO ylLep6a,
BbI3BaHHOIO BbICOKUM YPOBHEM LLyMa

1 BUGPALIMOHHbIMU Harpy3Kamu;
BbIMOJIHATb chnymuBaHMe MaLlUHbI,
HafeBaTb MPOTUBOLLYMHbIE HAYLUHUKK,
fienartb nepepbIBbl BO BpemA paboTbl.

TEXHUYECKOE OBCJ/1YHHUBAHUE U
XPAHEHUE

BHUMAHUE! - lNepep, BbinosHeHuem
Jo6bIX onepaLyii o O4YMCTHE WK
TEXO6C/TYHUBaHUIO BbIHYTb KT

1 NPOYUTaTb COOTBETCTBYIOLLUE
MHCTPYKUMK. Bo Bcex cuTyaumnx, rae
NPUCYTCTBYET PUCK /1A PYK, HafeBaiiTe
MoAXoAALLYIo oaeHay U pabouue
nepyarku.

BHUMAHME: - Hu B Koem cnyyae He
MCMO/b3YHTe MaLLMHY C U3HOCUBLLUMMMCA
WM NOBPEHAESHHBIMU YacTAMM.
MoBpeHxipaeHHbIe WU U3HOCUBLUMECA
[JeTanu Bcerga Heo6XoaMMO 3aMeHATb, UX
HUKOrAA He peMOHTUPYIOT. Ucnonbayiite
TOJIbKO OPUIrMHaJIbHbIE 3an4acTu:
MCMo/b30BaHNe HEOPUTMHA/IbHbIX W/

WX HenpaBWIbHO YCTaHOBJIEHHbIX
3anacHbIX YacTei MOHET CHU3UTb
6e30MacHOCTb UCMO/Ib30BaHUsA MaLLMUHbI,
BbI3BaTb HECHYACTHbIE Cly4an Win
TeslecHble NOBPEHAEHUS, M OCBOGOHAAET

PYCCKUH

®

(MepeBos opUrnHaIbHbIX MHCTPYHLMI)

M3roTOBMTE/IA OT OTBETCTBEHHOCTH MO
Nto6omy 06A3aTesbCTBY.

Bce onepauuu rno TexHnyeckomy
06CyHUBaHUIO U PEry/IMPOBHaM, He
onucaHHble B ;laHHOM PyKOBOACTBe,
[OJTHHbI NPOU3BOAUTLCA B

Mara3vHe Ballero auepa wiu B
creLva3aMpoBaHHOM LIEHTPE,
pacnonaratoLLem NoAroToB/IEHHbIM
nepcoHasioM U 06opyAoBaHUEM,
Heo6XoAMMbIMU A/15 NPAaBUIbHOTO
BbINOJIHEHUA PaboTbl U NogAepHaHus
nepBOoHa4asIbHOro YPOBHSA 6e30MacHOCTU
MalLMHbI. OriepaLyu, BbINOJIHEHHbIE B
HEMOAXOAALMX ANA ITOrO CTPYKTypax
WM HEKBaNIMULUPOBaHHbIMU JI0ALMM,
NPUBOAAT K aHHY/TMPOBaHMIO rapaHTUK

B /lto60oM hopme U Bcex 06A3aHHOCTEN U
OTBETCTBEHHOCTU M3roToBUTENA.

e [locne Karaoro UCrosb30BaHMA BbIHBTE K04 U
MpOBEPLTE, HE UMEKOTCA JIM MOBPEHAEHNS.

o Cneaute 3a TeM, YTOObI ranky U BUHTbI BbUM
3aTaHyTbI /15 YBEPEHHOCTM B TOM, YTO MalLiMHa
Bceraa 6esornacHa npv pabote. PerynspHoe
TEXOBC/YHMBaHUE HPE3BbIHANHO BaXKHO A/1A
HaJEHOCTU 1 NOAAEPHaHWSA SKCTUTyaTaLMOHHbIX
XapaKTEPUCTUK Ha HYXKHOM YPOBHE.

* PerynapHo npoBepsaiTe 3aTAHKy KPenemHbIX
BWHTOB PEYLLEro ya/a.

®
®

Bcerpa ucnonbayiite pabo4me nepyarkn
npu paboTe C peryLLUM Y3/I0M, Er0
YCTaHOBHE W/ AEMOHTae.

BbInosHsAiiTe 6a/1aHCUPOBRY PEHYLLETO
y3na npu ero 3arouke. Bee onepaumm

C PEHYLLMM Y3/10M (AEMOHTaH,
3aTo4Ha, 6a/1aHCUPOBKA, YCTaHOBKa U/
WM 3aMeHa) NpeACcTaBNAoT coGoit
C/IOHHble paboTbl, Tpedytowwme

0CO6bIX HAaBbIKOB M UCMO/Ib30BaHUA
creLyasibHoro o6opyAoBaHusA; NO3TOMy
ANA obecrieveHns 6e30nacHOCTU
HeobXoAMMO Mopy4aTb UX BbINOSIHEHUE
creuvaiM3aMpoBaHHbIM LIEHTpaMm;

PerynspHo nposepsiite paboty
TopM0o30B. OYeHb BaXXHO NPOBOAUTL
Hagnexatllee TexHuyeckoe
obcnyxvBaHMe TOPMO30B, a B Cryyae
HeobXoAMMOCTU 1 UX PEMOHT.
BameHsiiTe NoBpeXAeHHble Tabnuykm ¢
NPEfOCTEPEXEHNAMN N MHCTPYKLUAMMU.
Ecnu mawwvHa He obopyaoBaHa
MeXaHN4ecknM UKCaTopom
TPaHCMOPTHOTO MOSIOXEHNS NpK
NOCTaHOBKE MaLLVHbI HA CTOSHKY, B
rapax unv octasneHun 6e3 npucmoTpa




(lepeBog opHriHa/IbHbIX MHCTPYKLH)

> P

HeobXo4MMO OMyCTUTb HABECHbIE OPYAUS
Ha 3emMrto.

MaluvHy cneflyet xpaHuTb Tak, YTobbl
OHa He Oblna gocTynHa ans geten.

He cTaBbTe MalLKMHY C TOMIMBOM B 6aKe
B MoMelLieHHe, I[7ie MCNapeHus ToniMBa
MOTrYT BCTYMUTb B KOHTaKT C MJ1aMeHeM,
MCKPOI WM UCTOYHUKOM CU/TbHOTO Teria.

[aiiTe ocTbITb ABUraTenNto nepes
nepemMeLLeHemM MallmHbl B ntoboe
rnomMeLleHmne.

[nsi npegoTBpaLleHnst onacHoCTU
BO3ropaHusl perynsipHo oyuLLanTe
asuratens, ryLwnTens, rHe3go
aKKymynsiTopa 1 30Hy XpaHeHusi 6eH3nHa
OT OCTaTKOB TpaBbl, INCTLEB UK
N3MULLKOB CMa3KW.

YT0ObI CHU3UTL ONACHOCTb NoXapa,
perynsipHo NpoBepsiiTe MalLuHy Ha
npeamMeT OTCYTCTBUS yTedek macna u/mnu
TOMMMBa.

Ecnmn 6ak Hy>XHO OMOPOXHUT,
BbINOMHSANTE 3Ty onepaLuio Ha OTKPbITOM
BO3JyXe 1 Npu OCTbIBLUEM ABUraTene.
Hwvikorga He ocTtaBnsnTe KoY,
BCTaBMIEHHLIM B 3aMOK 3a)kuraHus, nmbo
B MecTe, JOCTYMNHOM Ans AeTen unu Ans
OPYrvX nnl, He CNocoBHbIX YNpaBnaTh
MaLuvHon. Mepen npoeeaeHem noGoro
obcnyXXvnBaHUst BCerga n3BnekanTe Krou

BHUMAHMUE! - Copepiialyanca B
aKKyMyJIATope KUC/10Ta pasbeparoLlan.
B cnyyae mexaHU4eCKOro noBpemHaeH s
WX Ype3MepHOM 3apAaKU KUCIoTa
MOHeET noteyb. He gonycKarb BabIxaHUA
KUC/IOTbI M ee nonagaHus Ha Jilo6yto
YacTb Tena.

BabixaHue NapoB KUC/I0TbI Bbi3bIBaeT
NOBPEHAEHUE C/IM3UCTON 0BONOHKHN 1
APYrmx BHYyTPEHHUX OpraHoB. B Taknx
cny4anx Heo6XOAUMO He3amMen)IMTENTbHO
06PaATUTLCA 32 MEAULIMHCKOM MOMOLLbIO.

BHUMAHMUE! - He ponyckaetca
upe3mvepHas 3apsAaHa akKyMy/sTopa.
YpeamepHan 3apAaKa MOHET BbI3BaTb
B3pPbIB aKKyMY/IATOPHOM 6aTapeu ¢
BbIGPOCOM KUC/IOTbI.

BHUMAHMUE! - Kucnorta HaHoCcUT
Cepbé3Hbie NOBPEeHAEHUA UHCTPYMEHTaM,
opeHae U apyrum marepuanam.. bpbiaru
KUCIOTbl HEOGXOAMMO HEeMEeAIeHHO
CMbITb BOON.

PYCCHKUM

3anpellaerca 3aKopaYnBarb KJIeMMbl
arrkymynsaTopa. O6pasytolrecs npu 3Tom
MCKpPbI MOTYT CTaTb NPUYMHOM Noapa.

A
A

BHUMAHMUE: ruppaBnvyecKue
KOMMOHEHTbI. YTeUKa ruppaB/IM4ecKon
HUAKOCTU NOpA, AaBJIEHUEM MOHET
NPUBECTU K €€ NPOHNKHOBEHUIO MOA, KoY
M HAHECEHUIO TAE/IbIX NOBPEHAEHUN,
TpebyoLmx HeMea/IeHHOro OKa3aHUA
MEeAULIMHCKOM MOMOLLM.

3.5 TPAHCMNOPTUPOBKA

BHUMAHUE:- Ecnu mawumHy
A Heo6X0AMMO TPAHCTIOPTUPOBATH Ha
rpy30BMKe WM NpULIENe, No/b30BaTLCA
cneumanbHLIMU 1aThopMamu AoCTyna
COOTBETCTBYIOLEH MPOYHOCTH, LUMPUHBI U
A/VHbL.

Bo BpemsA TpaHCNOpPTUPOBKU

3aKpPbITb TOMN/IMBHbIN KpaH (€c/v OH
NpPeAyCcMOTPEH), ONYyCTUTL PEYLLUIA
y3€J1 U1 HaBeCHOEe opyaue, BRIIOYUTb
CTOAHOYHbI1 TOPMO3 U JO/IHKHbIM
06pa3oM 3aKPEnUTb MaLMHY Ha
TPaHCMNOPTHOM CPeACTBE NPY NOMOLLM
TPOCOB WU LIENew.

3.6 OXPAHA OHPYHAIOLLEN CPEAbI

* 3ab0oTa 06 OXpaHe OKpYHatoLLEer cpeapbl

[IO/THHa BbITb ONpeeNAoLLMM (GaKTOPOM Mpu
MCMO/b30BaHNN MaLLIMHbI. Heobxoammo nsderarb
HapyLLEHWS NMOKOs COCEAEN.

CnepyeT CTporo cob/toaaTh MECTHOE
3aKOHOAATENBCTBO MO YTUIM3ALMA YNaKOBOYHbBIX
Marep1asioB, Maces, TOrMBa, hUILTPOB,
M3HOLLEHHbIX HYaCTeM U JIObIX MaTepUasios,
KOTOpbIE MOTYT HAHECTV BPES, OKPYHHAIOLLIEN Cpese;
3anpeLlaeTca BbiopackiBaTh Takue Marepyaibl
BMECTE C 6bITOBbIM MyCOPOM, OHW A0/ THHbI
cAaBaThbCA Ha CreLyasibHble CO0POYHbIE MYHKTI,
NpOM3BOAALLME X NEpPepadoTHy.

CnepyeT CTporo cob/tofats MecTHoe
3aKOHOAATE/BLCTBO MO YTWIM3ALIMW OTXOA0B.

Ecnm malumHa npuxoauT B HErOAHOCTb
3anpeLLaeTcA OCTaB/IATb €€ B OKPYHatOLLEN cpeae,
HEoBXoAUMO 0BPaTUTLCA B CrELMa/IM3MPOBaHHbIN
LIEHTP B COOTBETCTBIM C MECTHbIMW HOPMAaTUBaMM.

4 3ACTPAXYMWTE BALLY
FA3BOHOHOCWUJIRY

“IpoBepbTe CTPaxoBoW MOJMC Ha BaLLy
Fa30HOKOCWJIHY.
O6paruTech B BalLly CTPaXOBYO KOMMaHMIO.
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CnepyeT 0hOpMUTL YHUBEPCATEHYHO CTPAXOBKY Ha
CJyHar JOPOHHO-TPAHCMOPTHOMO MPOMCLLECTBISA,
roapa, MoBPEHAEHNA WM XULLEHWA.

5 CBOPHA

lMepen nepBbIM UCMO/IL30BaHWEM ClIeAyeT
NOJIHOCTbIO 3aPAAUTL aKKYMY/IATOP.

Bo usberaHve TPaBM 1 NOBPEHAEHUA

® o60opyaoBaHUA 3anpeLLaeTca
3KCIUTyaTMPOBaTh MalUUHY A0
BbINOJIHEHUA BCEX YHa3aHWUi pasgena
«CBOPHKA>».

PacnakoBKa MalLMHbI U €e MOHTarK

@ [OO/THHbI BbINOHATLCA C MOMOLLBIO
Hap/1ekallero MUHCTPyMeHTa Ha POBHOM
TBEpAOi NOBEPXHOCTH, 0becreynBatoLLei
JlOCTaToO4HOE MPOCTPaHCTBO AJ1s
rnepemMeLLeH1s caMoi MalUMHbI U ee
YMaKOBKU.

5.1 HOMMOHEHTbI AJ1A CEOPHMU (3)

MaLumHa nocTaBnsieTcsi ¢ pa3oGpaHHbIMK CUAEHUEM,
Py/1eBbIM KO/IECOM M KaroTOM ABUraTess; akKyMy/IaTop
YCTaHOB/IEH B COOTBETCTBYIOLLEM OTCEKE, HO He
MOAK/IOYEH.

B ynaKoBKe MallMHbl HAXOZASATCA KOMMOHEHTbI A/1A
COOPKM (3), NepedncieHHbIE B CNeaytoLLer Tabnmue:

PYCCHKUM

Mos. N. | WTnpr Pasmepbl
A 2 LLlain6a 6 x 36
B 4 BuHT 16x38x0,5
C 2 Llai6a 16x38x 1,0
D 2 BWHT Ans akkymynatopa /
E 1 Kanot /
F 1 MogbeMHbIN WKWUB /
G 2 BbicTpopasbemHbie /
CoeanHeHns
1 HomnneKT foKymeHTauumn /

52  HAMOT ABWIATEJH (5)
Y s fgocTyna K Ha/MBHbIM  npo6Kam

TOM/IMBa U Mac/nia ABuraresis Heo6xoaMmo
OTKPbITb KanoT ABurarena.
Hanot geurarens (5:A) yctaHaB/mBaeTcA B
CrieaytoLLEM MOPAAKE:
4. BcraBbTe netsto B nas (5:B) kaptepa (5:C)
5. HammuTe Ha Hee Tak, YTOGbl OHa BOLLA B
ase npopesu (5:D).
6. OTKpoOWMTE W 3aKpoWTE KanoT, YToObI
y6eauTbesA, YTO OH OTKPbIBAETCA U
3aKpblBAETCA NPaBUILHO.
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(MMepeBos oprrHaIbHbIX MHCTPYKLMI)

53 AKHYMYNIATOP

Tun aKkKyMynATOPa, UCMO/L3YEMbIN B MaLLMHE, YKasaH
B Tabnmue 0 «TexHU4ECKUe JaHHbIe».

BHUMAHUE! Cogepialiasca B

A aKKYMY/IATOPE KUC/IO0Ta KOPPO3WOHHaA,
M HOHTaKT C Heli o4eHb BpegeH. Mpu
06paLLEeHNH C aKKYMY/IATOPOM CrieayeT
cob6opaaTb NpefesibHy OCTOPOHHOCTb U
He [0MyCHaTb YTeYeK KUC/OTbI.

5.3.1 CoepuHeHue aKKymynAaTopa

[nAa nopgKAo4YeHUA aKKyMynAaTopa
Heo6xoaMMO o6paTUTbCA B
aBTOPM30BaHHbIN CEPBUCHbDIN LEeHTp.

5.3.2 3apagKa aKkymynsaTopa

lMepep nepBbIM UCNONL30BaHWEM ClieayeT
@ MOJIHOCTbIO 3aPAAUTD aKKYMYJIATOP.

[!!J MopAaoK 3apAAKU akKyMy/IATOpa yHasaH
|——| B9.8.

54 CWIEHME (6)

OBPATUTE BHUMAHMUE! AnAa obnervyeHus

@ MOHTaHa CUAEHWA, NpemHae Yem
BBOpa4YUBaTb B HErO YETbIPe BUHTA,
HaHecuTe Ha HUAX Karvllo Macna.

1. CHWMMTE C KPOHLUTEMHa CULEHUA CieaytoLLme
fetanm:
* 4 raiku (anA 6/I0KUPOBKU NMpK

TPaHCTNOPTUPOBKE, HE UCTIO/Ib3YHOTCA).

* 4BuWHTa.
*  2yMOpHble LLaobI.

2. PacnonomuTe CUAeHWe Haj, KpensieHnem B
KPOHLUTENHE CUAEHMA.

3. YcTaHoBWTE Ha BUHTbI YMOpHbIe LWaibbl (6:B).

4. BcraBbTe BUHTbI (6:A) C yCTaHOBIEHHBIMM Ha HUX
Lwanbamu ¢ GypTrKom (6:B) B nasbl KPOHLLTEMHA
CYAEHUA N B OTBEPCTUA B N/IACTUHE CHAEHMA,
KaK NoKasaHo Ha p1cyHKe 6. [MpuBnHTUTE
cpaeHne [0 OTHasa.

MowmeHT 3aramKn: 24 Hv

Mpu nepeTaAKKe BUHTOB C ycuinem Gonee
24 Hv cupeHue Gyaet NoBpPeHAeHo.

CuagH e MOMHO C/IOMMTb. My NapKOBKe MaLLMHbI Ha
CTOAHKE MOA, LOMAEM C/IOMUTE CUASHWE B MepeaHeM
Harnpag/ieHWK, YTOBbI HE MPOMOKJIA MOZYLLKA.

55 PYJIEBOE HOJIECO (7)

PyneBoe Ko/eco ycTaHaB/IMBAETCH B C/IEAYIOLLEM
nopsaxe:




(MepeBos opUrimHaibHbIX MHCTPYKLMH)

1. YcTtaHoBuTe pyballKy py/ieBo KONOHKW(7:B)
Ha py/IeBYIO KOJIOHKY yNpaB/ieHus,
BbIPaBHUBAA BbINOJHEHHbIE HA HWUX
0TBEpCTUA C NOMOLLbI0 6opoaKa (7:C) nam
nop,o6Horo MHCTPYMEHTA.
Mopgenb V 320: nonoHeH1e no BoicoTe
perympyeTca C NOMOLLbO 4 cepuit
OTBEPCTWI: BbIGEPUTE Camoe NoaxoasALLee
L1191 BaC MoJIoMeHme.

¢ Mopgenb V 320 S: 1crnonb30BaTb HAHHIOK
Cepwito OTBEPCTUIA.

2. 3akpenuTe pybaLlKy Ha py/1eBOM KOJIOHKE C
MOMOLLIbHO LITUTOB (7:A).

5.6 [AABJIEHUE B LULUHAX

[JaBneHue WnH yKa3aHo B Tabnuue 0 «TexHUu4ecKkue
AaHHbIe».

5.7 MOABEMHbIV LUKUB (8:E)
MPOMYCTUTBL TPOC FASOHOKOCWITHW Yepes
HaNPaB/AOLLYHO MOLBEMHOTO LUKMBA.

lMocne ycTaHOBKW HABECHOTO OpYAMs Ha
ra30HOKOCW/IKY BCTaBUTb NOABEMHbIM LIKUB B

COOTBETCTBYHOLLEE MHEe310 Ha HABECHOM OpYAWM U
3a(MKCHPOBATL €ro NMOBOPOTOM PYHOATHM.

5.8 BbICTPOPA3SBEMHbIE COEAUHEHUA
(12)

BbicTpopasbemHbie CoeaNHEHNA U UHCTPYKLMM MO

X MOHTaXY NOCTaBANAIOTCA B OTAE/IbHOM YNaKOBKe,

BJ/IOEHHOM B OGLLIYHO YNAKOBKY MaLLMHbI.

YcTaHoBWTeE GbICTPOPa3bEMHbIE COEAMHEHWA Ha

nepegHve nosiyoc MallivHbI.

BbICTpOpasbeMHble CoeauHEHNA MO3BOAOT:

* BbICTPO NEPEXOAUTL OT OAHOMO HABECHOO OpyAMA
K Apyromy.

* JIErKO NepeBoaAnTL HaBECHOe Opyame 13 pabodero
MOJIOEHMA B OTBELEHHOE M HA06OPOT:

¢ Pab6o4ee nosomeHune: bbICTpopasbeMHbIE
COEMHEHWA HAXOAATCA B 3aKPbITOM
ronoxeHu (12:A). HasecHoe opyave
3aKpervieHo C HaTAHYTOM PeMeHHOM
nepegayen.

e OTBefeHHOe NoJoKeEHHE:
6bICTPOPa3bLEMHbIE COEMHEHNA
NnoBOPaYMBatOTCA B OTKPLITOE NOJIOKEHNE
(12:B). HaBecHoe opyave oTBOAMTCA
13 paboyero NosIOKEHUA Ha3ag Ha
npuMmepHo 4 cm. B aToM nonomeHnn
pemMeHHas nepepaya ocnabneHa U MOXHO
NPOM3BECTM 3aMEHY PasHbIX OPYANN.

5.9 PEHYLAHA Y3EN

IMopPAAOK BbINO/IHEHWA MOHTAMA M AEMOHTAHA OMCaH
B MHCTPYKLWAX MO MCMO/Ib30BAHMI0 PEHYLLIETO yara.

PYCCKUH

5.10 @®@POHTAJIbHOE NOAMETAJIbHO-
YBOPOYHOE YCTPOUCTBO
/ WIHEROPOTOPHbIN
CHEFOO4YUCTUTEJb

CnepytoLime MHCTPYKLMK MO MOHTaMy

[ONHbI pacCMaTpyBaTbCA KaK JOMNOIHEHNE K

MHCTPYKLMAM, NocTaB/eHHbIM ¢ PyKoBoACTBOM

N0 UCMOJIb30BaHMIO HABECHBIX OpyAui. [Ans

NpaBWIbHOrO MOHTama HaBeCHOro Opyausa

Heo6X0AMMO CNeAoBaTb MHCTPYKLMAM,

NpeacTaBAeHHbIM B COOTBETCTBYIOLLEM

PYKOBOACTBE.

1. Y6epuTbCA, YTO yCTAHOB/EHbI
6bICTPOPa3bLEMHbIE COEANMHEHUS.

2. YCTaHOBWTb OMOPHbIE KPOHLUTEMHbI
HaBeCHOro opyama B 6bICTPOPa3bEMHbIE
COEeAMHEHNA B OTKPbITOM MOJIOKEHWU.

3. O6epHyTb peMeHb BOKPYT LUKUBOB MaLLMHbI
W HaTAHYTb ero (TO/IbKO A5 PPOHTANBLHOrO
NnoAMeTanbHO-Yy60POYHOMO YCTPOMCTBA).

4. YCTaHOBMTb 3aLWMTHbIM KapTep peMeHHOM
nepegaym n ybeanTbCA, YTO OH HaxXoAMTCA
B MPaBW/bHOM MOIOKEHUM (TOSIBKO ANA
(POHTa/ILHOrO NOAMETa/ILHO-YB6OPOYHOTO
YCTPOKCTBA).

5. lMprcoeguHUTL NOABEMHbIV LKMB K
HaBECHOMY OpYAWIO, BCTABMB €ro B
COOTBETCTBYIOLLEE MTHE3A0 U 3aKpenus ¢
MOMOLLBIO PYKOATKM.

6. 3aKpbITb GbICTPOPA3HLEMHbBIE COELMHEHMA B
paboyee NosioweHue.

6 YCTPOWCTBA YMNPABJIEHUA

6.1 I'IEAAﬂbMEXAHVI‘-IECHOI'OVC'I\"POVICT BA
NOABEMA HABECHbIX OPYZIUM (8:C)

“__ YnpaBnifeT CUCTEMOW NOLBEMA W CIYHUT 1A
*v nepeBofa HaBECHbIX Opyaui M3 paGoyero
MOJIOHEHUS B MOJIOHEHWE TPAHCTIOPTUPOBKU.
* MNonoeHne TpaHCNOPTUPOBKMU: BbiKaTb
nefasib 40 Yriopa, y6parTk HOrY, MeAaib OCTaHETCS
BbI}aTOM.
¢ Paboyee nosioHeHue:
*  HaxmuTe Ha nepastb 40 yropa.
* [lepeseauTe 6,10KMPOBKY (8:B) BNEBO.
e OmycTuTte negaib.

® MaluvHa ocHalleHa cucTemMon

6e30nacHOCTH, He NO3BOJAIOLLEH
BHJ/THO4ATL/OTH/IIOMATL PEHyLLMe
YCTPOMCTBA, EC/IM OHN HAXO[ATCA B
NosI0EHUN TEXHUHECKOTO 0OC/TyHUBaHWA
WM TPaHCNOPTUPOBKHK.
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6.2 MNEAAJIb CTOAHOYHONO TOPMO3A
(8D)

HuKorpa He HamuMalTe 3Ty nepasib BO
Bpemsa [ABUHEHUA. 3TO MOMET Bbi3BaTb
neperpes CWIOBOW Nepeaa4u.
Mepans (8:D) MOKeET 3aHMMAaTh ABa CNEAYIOLLMX
MOJIOKEHUS:
t e OTnyweHa. CTOAHOYHbIN TOPMO3
Q He BHJ/THOHEH.
o Hararo go KoHua. [MepeaHuii
~O- e npvBog, He BK/I04YEH. CTOIHOYHBIN
TOPMO3 MOSTHOCTBIO OTHKAT, HO He
3a6/10KMPOBaH.

6.3 BJIOKUPYIOLWUIN PBbIMAT ONA
CTOAHOYHOIoO TOPMO3A (8:A)

BdwKevpyeT nesiasib CTOAHOHYHOMO TOpMOo3a

@ B MO/IHOCTBIO BbIHATOM COCTOAHWN. OTa
YHHLMA NPUMEHAETCA /1 6/TOKMPOBHU
MaLLUKMHbI HA YK/TOHAX, MPY TPAHCTIOPTUPOBKE
W T.A,, KOrga ABuratesib He paboTaeT.

BnoKkupoBKa:

1. TMonHocTbio yTonuTe negans (8:D).

2. lepesBeamnTe 610KMPOBKY (8:A) BNEBO.

3. Haxwmute n otnyctute negans (8:D).

4. Otnyctute 3amegmTenb (8:A).

Pa36/10KMpoBKa:

Harkmue n otnyctuTe nepans (8:D).

6.4 NEAANb NPUBOJA (8:G)

Mepanb onpepenseT nepefaro4HOe COOTHOLLIEHWE
MEHAY ABUraTeneM 1 BEAyLLIMMU Kolecamu (=
CKopOCTb). [py OTMyCKaHWMW Negaim BK/IKOHaETCA
paboumii TOopMo3.

1+ - Hamatb nepganb Briepeq, — MalLmMHa

B " ©) gsuraerca Briepes.
g’ O -OmnycTUTb nepank — igikeHie
3 MaLLMHbI MPEKpaLLaeTCs.

B () -Omxarb nepans Hasap - vawwHa

- [BUraeTcs Hasag, YMeHbLUIEH e

YCWIUS HMHATWIA Ha NeaasTb — MaLLV HA TOPMOSHT.
B BepxHeit YacTy Neaasiv UMEeTCS Pery/ivpoBoYHas
M1aCTUHA, KOTOPYIO MOMHO YCTAHOBWTL B YA06HOE
A7 BOAUTESIA MOJIOHEHME.

6.5 PEFYJIMPOBHA PYJIEBOIO HOJIECA -
mopgenb: [V 302 S]

BbicoTa nonomeHna pyna perynvpyetcs cBoGOAHO.

OTBUHTUTE PYKOATKY perynmpoBky (9:H) 1 nogHmvnTe

WM OMyCTUTE pPyNneBoe HONECO B MHenaemoe

MOMIOMHEHMe. 3aTAHUTE PYHOATHY.

He ponyckaetcA perynvpoBatb BbICOTY
® py”niA BO Bpems paboTbl.
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PYCCHKUM

(MMepeBos oprrHaIbHbIX MHCTPYKLMI)

3anpelyaerca  MoBopauyMBaTh  pyneBoe

® KOJIECO, HOrAa MaluMHa OCTAHOBJIEHa, a
HaBecHoe o6opyaoBaHue onylueHo. Mpu
3TOM BO3HUKAET OMacHOCTb aHOMaJIbHbIX
Harpy3oK Ha CEepBOMpPUBOL, U MEXaHWU3M
PYNeBoro ynpae/eHus.

66 PYHOATHAVYINPABJIEHUA
APOCCEJIbHOU 3ACJIOHKOU
U OBOTNALLEEHUEM (ecnu
npepycmotpeHo) (8:1)
PerynaTop cnyut ana peryimposaHms 060poToB
apvrarena v Ana 0boralleH1s TOrIMBHOM CMecH
BO3[yXOM MNP 3aryCcKe XOI0AHOTO ABUraTens.

Ecnu peuratrenb pa6otaet ¢ nepe6oamu
® (M3MeHeHWe  KonMyecTBa  06GOPOTOB
[BUratesia), 3T0 MOMET O3HauaTb, 4TO
PYHOATHAa ynpaB/ieHUA nopaHa Briepes,
HaCTOJILHO, YTO BHJIHOYAETCA ApOCccesbHasA
3aCJIOHKA. TO NPUBOAMT K NOBPEHAEHUIO
[BUraresns, NoBbILLEHUIO Pacxopa TonMea
M HaHeceHuo ylep6a OHpyHatoLen

cpepe.
1. Perynatop mMONIOHEHUA BO3AYLUHOM
I\I 3aC/IOHKM - [/1A  3anycka XoJIofHOro

npuratens. B nmonoreHMn  oborallgHvsa
PYKOSITKa APOCCESBHOM 3aC/IOHKU HAXOAUTCA
B repesHen Yactv nasa. He vcnonbsyiite ato
MOJIOHEHWE, Koraia ABUraTeslb MPOrpeT.

2. [poccenbHaa 3acsiOHKa MOJIHOCTLIO

@ OTKpbITa — NMpY PaBoTe C MaLLMHOM PYKOATKA
[pOCCesbHOM 3aC/IOHKM IOTHHA Beeraa ObImb
B 9TOM MOJIOXEHWN. [TOSIHOCTBIO OTKPLITOMY
MOJIOKEHUIO [poccesibHOM 3aC/IoHKM
COOTBETCTBYET TMOJIOHKEHWE PYKOATKU B 2 CM
3a NosioHeHneM oboraLeHus

3. XonocToii xoa.

CUCTEMOM, KoTopas aBTOMaTU4YeCKU
ynpasnsert nosioxeHuem «choke»
Kap6loparopa Bo BpeMs BH/IIOYEHHUA U
Harpesa gBuraresis.

@ HeKoTopble Moaenu ocHaweHbl

6.7 3AMOHK 3AHMWIAHMA (8:L)

3aMOK 3aXMraHWA CIYMHMUT /15 3aryCHa U OCTAHOBKM
JBvraress.

He ocrtaBnsiite mecTo BoauTens,

€CJI1 KJTI04 HAXOAMTCA B MOJIOHEHUN

2 wnn 3. CylecTByeT OnacHoOCTb
3amuraHus, TOrUIMBO MOHET Yepe3
Kap6loparop Moty B ABUraTesib, U MOHET
NPOU30ITU pa3psAAKa U NoBpemaeH1e
aKKYMyNATOPHOM Garapeu.




(lepeBog opHriHa/IbHbIX MHCTPYKLH)

YeTbIpe NOMOKEHNA KtoHa 3aUraHm1s:
Tpu NONOHEHNA K/0HA 3aMKUraHUS:

1. Monowenue “Cron” - psuvraresb
BbIK/IO4EH. Hto4 MOXHO 13BNeYb.

2. Pabouee nonomeHune

3. MonoweHre “3anyck” — npu MoBopoTe

@ KIo4a B 3TOM MOJIOMEHWM  3arnycKaeTcA
ctaptep. Hak TonbKo fpuraresnb 3anycTurcs,
OTIYCTUTE KJIKOY, OH BO3BPATUTCA B paboyee
MONOHEHWE 2

6.8 MEXAHU3M OTBOPA MOLWHOCTHU
(9:D)

BbIksto4are b BRIIHYEHNA Y OTH/IKOHEHUA

3/IEKTPOMArHUTHOrO MeXaHM3ma 0Tbopa MOLLHOCTU

[1A MPVUBELEHWSA B AEMCTBUE YCTaHOB/EHHbIX

criepeay HaBECHbIX OpPyaUI.

MexaHuam oT60pa MOLYHOCTM HU NpU

A HKaKUX YC/IOBUAX He [O/iHeH O6bITb
BHJ/IIOYEH, ecni (PpOHTasIbHOEe HaBecHoe
opyave HaxoguTcA B TPaHCMOPTHOM
noJioxeHUn. 3TO NPUBEAET K Bbixody U3
CTpOA peMeHHOW nepeaaqn.

BbIK/to4aTe b UMeeT f8a NOOHEHUS:

1. BRIOYEH - [/19 BR/IIOYEHUA MexaHuama
) 0oTOOpa MOLLHOCTU HaMarb Ha MepegHion
¥ acw BbIK/ItOHaTesS. 3aropesLuascs

MHOVKaTOpHAA JlamrnodKa OGO3HAYaeT, YTo

MEXaHW3M OT60pa MOLLIHOCTU BHIOHEH.

r? 2. OTH/IOYEH - /15 OTH/IOYEHMA MEXaHM3Ma
0TOOPa MOLLHOCTU HaXaTb Ha 3a/iHIoK YacTb
BbIK/ItOYaTessl. 3aropeBLUancs UHAMKaTopHan
JlaMroyKa 0603HaYaET, HTO MEXaHN3M OTGopa
MOLLIHOCTU OTH/IOYEH.

6.9 PEMNYJIMPOBHA BbICOTbl CTPUHKN
PerynvpoBKa BbICOTbI CTPUHKU MOHET BbITb py4HOM
WM 9NEKTPUYECKOW B 3aBMCMMOCTU OT MOAEM
YCTaHOB/IEHHOTO PEHYLLIErO y3a.

MopAaoK BbINOHEHUA CNEAYIOLLMX OMepaLmiA onmcaH
TaKKe B MHCTPYKLUMX MO WMCMO/b30BaHUIO PEHYLLETO
yana.

6.9.1 PyyHasa perynupoBKa - mod.: [V 320]
(8:H)

C NoMOLLbHO pbivara MOXHO 3a4aTb 9 PUKCMPOBaHHBIX
3HAYEHMI BbICOTbI CTPUHKM.

6.9.2 dneKkTpuyeckaa peryiMpoBKa - mod.:
[V 320 S] (9:C)

MatumHa 06opyaoBaHa YCTPOMCTBOM A/151 yrpaB/ieH st

PEHYLLMM G/IOKOM C SIEKTPUHECKVM PETY/IATOPOM

PYCCHKUM

BbICOTbI CTPUHHKN.

~ D HarMas nepersiouatesis, MOHHO MaBHO
perympoBaTb BbICOTY OOPE3KM.
PeryLmnin 610K NnogKaoyaeTes K
KoHTaKTy (9:G).

6.10 PbIYAT OTHJIOYEHUA
TPAHCMUCCHUU(10:A)

PbI4ar oTH/II04eHNA GECCTYNEHYATOM TPAHCMUCCHN.

Pblyar oTH/Il04eHUA TPaHCMUCCUM
A HU B KOEM C/Ty4ae He [O/THeEH
HaxXoAWUTLCA MERAY HapyHHbIM U
BHYTPEHHUM MOJIOHEHUAMK. ATO
NPUBOAUT K NEeperpeBy U NOBPEHAEHUIO
TPaHCMUCCUMN.
3TU pblyarv NO3BOAIAIOT NEPEMELLATH MaLLMHY
BPYYHYIO (TOJIKAHWEM UM ByKCUPOBaHWEM), HE
BHJIKOMas ABuraTesib. [18a NosoHKeH s:

‘ <« 1. TpaHcmuccua BRAKOYeHa - 4/1A
oot 'R0 HOPMaJIbHOrO MCMO/B30BaHKS - Phivar

B 33/iBMHyTOM nosioxeHnn. (10:A2).
2. TpaHcmuccHA BbiKOYeHa - PoiHar B
BblBMHYTOM NosioxeHnn (10:A1).

MavumHa He gomKHa ByKCMpOoBaTLCA Ha 60/bLLME
PaCcCTOAHWA UM Ha BbICOKOM CKOPOCTU. STO MOMET
MPUBECTU K NOBPEHAEHMIO TPAHCMUCCHMN.

6.11 PEMYJIMPOBKA CUOEHUA (11)
CwiieH1e MOMHO C/IOMUTBL U OTPEery/MpoBarb
€r0 MOJIoHEHWE, NepemeLLas Briepes-Hasag,

CupeHre MOXKHO 3a6/10KMpOoBATL B
HaK/IOHEHHOM MOSIGHEHMM C MOMOLLIbHO
cronopa (11:B).
N5 yCTaHOBKM CUAEHWA B ENAEMOE MOJIOHEHE
cnepyer:
*  QOcnabbTe BUHTbI (11:A).
e [lepemecTuTe cuaeHKe B y0GHOE
MOJIOMEHME.
3araHuTe BUHTBI (11:A)

Mpu 3aTaHKe BUHTOB ¢ ycunuem 6onee 24
Hm cupeHne GyaeT noBpeHaeHo.

-

L]

CupeHvie 060pyaoBaHO NpeaoXpaHUTENbHbIM
BbIK/llOYATENIEM, HOTOPbIA  MOAK/IOYEH K
3alUMTHOM cuCTEMe MallmHbl. Brnaropaps
3TOMy, €C/M BOOWUTENlb HEe  HaxoguTtcs
Ha CUAEHWM WM TMOBHUMAETCA C  Hero,
HEBO3MOMHO BH/IIOYUTb HUKaKWE YCTPOMCTBa
yNpaBneHns WM BbIMOMHATL  AEMCTBUSA,
KOTOpble MOryT CO3aThb Yrpo3sy 6e30MacHoCTH
Bogutend. (Cm.7.5.2).
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6.12 HKANOT ABUIATENIA
[lnA 3anpaBKy TOMMBa, NPOBEPKN YPOBHS/A0MBKW
3aMeHbl Mac/1a ABuraresisl CieayeT OTKPbITL KaroT.
[na Toro 4To6bl OTKPLITHL KanoT AsuraTensa
cnepyeT NOAHATL €ro 3a nepefHui Kpamn:
Ecnn Hanot pBuratens He 3aKpbIT,
3anpeLjaeTtcA MNPUBOAWTL MallMHY B
OBuHeHue. PUCK oxora.

7 MYCK U ABUHKEHUE

71 MEPbl NPEAOCTOPOHHOCTU NPU
MCNOJIb3OBAHUHA

@ O6s3arenbHO y6eauTech, YTo B ABUraresne

MMeeTcA Hag/1erallee KoJIMYecTBO Macna.
310 0coGeHHO BamHO Mpu pabote Ha
YHJIOHaX (cm. 7.4).

CobntopaiiTe NpeaesbHY0 OCTOPOHHOCTb
npu pabote Ha CHJIOHAX: He TporaiTecb
pesKo c Mecta U He TOPMO3MUTE PE3HO,
He CKallMBalTe TpaBy MOMEPEK CKJIOHa,
[BUraTecb CBEpXy BHWU3 WM CHU3Y BBEPX.

[Mpw NapKoBKe MaLLKWHbI BCErAa CTaBbTe ee Ha
CTOSIHOYHbIM TOPMO3.

He ponyckaetcA aBuieHWe MalLMHbI MO
CHJIOHaM C YH/IOHOM CBbiwe10° B J1l060M
HanpasJieHUN.

CHuUKaliTe CHKOpPOCTb Ha YHJIOHax U npu
BbIMO/IHEHUN PE3KUX MOBOPOTOB, YTOGDI
He AOMyCTUTb OMPOKWUAbIBAHUA MaLUWHbI
WK NoTepu ynpaB/ieHus.

Mpu pBMEHMM HaA  MaKCUMasIbHOM
CKOpPOCTM He MnoBOpayuBauTe pynesoe
KOJIECO C/IULLKOM pe3Ko. MawmHa momeT
OMNPOKUHYTLCA.

Pyk v nanbupbl cnegyer aepiarb Ha
6e30MacHOM PacCTOAHWU OT LUAPHUPHOIO
COWIEHEHUSA PY/IEBOI KOJIOHKU U CHOGKU
cupeHbA. OnacHOCTb MoJTy4eHUs TPaBM U
nepesioMoB.

= O =20

7.2 KOMBWUHWPOBAHHOE
UCNONIb30BAHUE _
NMPUHALJIEHOCTEW - HABECHBbIX
OPYAUM

| Hom6uHMpoBaHHOe UCMo/b30BaHWe

NpUHaA/IeHOCTEN 06BACHAETCA B
“TABJIULIE NPABUJIbHOIO COYETAHUA
MPUHAQNNEHHOCTEN - HABECHbIX
OPYJIUW” B pazpene “0 TABJIULIA
TEXHUYECHUX OAHHbIX”

PYCCKUH

(MepeBos opUrnHaIbHbIX MHCTPYHLMI)

7.3  3ANPABHA BEH3MHOM

Wcnonb3yiiTe TONbKO HE3TU/IMPOBaHHbBIN
6eH3uH. He ucnonbayiite
6eH3MHOMAaC/IAHYI0 CMECh.

EmKocTb pesepByapa ykasaHa B Tabnmue 0
«TexHU4eCHUe AaHHbIe».

YpoBeHb TonMBa NpoBepAeTCsA Mo MHauKaropy (9:A).

OBPATUTE BHUMAHUE! BeH3uH ABNAeTCA
@ NoABEPHEHHbIM Mopye NPOAYKTOM U He
[OJIHHEH ocTaBaTbCcA B pe3epByape Gosnee
30 gHei.
MOMHO MCrob30BaTb SKOIOMMYECKOE roproYee,
HanpuMep, aIKUIMPOBAHHbIM GEH3MH. TaKo 6eH3MH
OKa3bIBaET MeHbLLEE BPeHOE BO3AEMCTBYE HA
JIOLEN M OKPYHAIOLLYIO Cpey.
He 3anpasnsviTe 6eH306aK [0 CaMoro Bepxa.
Cnepyet ocTaBuTb B 6aKe HEMHOTO MecTa
(cooTBeTCTBYHOLLIEE HA/MBHOM ropsioBuHE + 1 -2
CM OT Bepxa), YTobbl MpW HarpeBaH 6EH3VH MOT
YBEIMYUTBECA B OGbEME, HE NEPE/MBAACH YEPE3 Kpai.

Mpu 1cnonb3oBaHUK Nepep, NOCTaHOBKOWM

@ Ha [I0/YI0 CTOSAHKY (HanpumMep, B 3UMHUIA
nepvop), cnepyer 3aiuTb B GeH306aH
TaKoe KO/IMYECTBO TOIVIMBA, KOTOpoe
HeoGXOAMMO /1A BbIMOJIHEHUA  3TOM
nocnegHen pabotbl.

Mepen, NOCTaHOBKOM MaLLMHbI HA CTOAHKY
HEeo6XOAMMO MOJIHOCTBIO  OMOPOHHUTL
TOM/IMBHBIN 6aK (Cm. 11).

7.4  NPOBEPHA YPOBHA MAC/IA B
[BUTATEJIE (14)

MaLumHa noctaBnseTcs ¢ Asuraresiem, NoHOCTLIO
3ano/IHEHHbIM Mac/10M.

Mepep 3anycKom pBuratens npoBepbTe
YPOBEHb Mac/ia.

HoHTponb ypoBHA / ponvBKka macna B
ABuraresib onucaHbl B 9.5.1.

75 TNPOBEPHA CUCTEMbI BE3OMNACHOCTU

Mpw ncrbImaHM MalnHbl yoeamTeCh, YTo
pesynbTaThl NPOBEPOK 6E30MACHOCTU COOTBETCTBYIOT
MPUBELEHHBIM B C/IEfyHOLLMX Tab/mLaX.

DOJTHHbI

MpoBepkn 6GesonacHOCTH
06A3aTeNIbHO  BbINOJIHATLCA Nepep,
KamabIM UCMOJIb30BaHWEM MaLUUHbI.

Ecnu pesynbratbl KaKoW-IMGO MPOBEPKU

A OTIMYAIOTCA OT YKasaHHbIX B TabnMuax
HUE, JKCIUlyaTMpoBaTb MallMHY He
ponyckaercA! OTnpasBbTe MaliMHY B
CEPBUCHbIA LEHTP [A/1A MPOBEPKU U
pemoHTal




(MepeBos opUrMHaIbHbIX MHCTPYHLMH) PYCCHKHUMA
7.5.1 O6Las npoBepKa 6e30MacHOCTU BoguTens MonpoBosats | Jpnratens
HaxoauTes Ha 3anycturb 3aBOAUTCA.
O6bext Pesynbrar CUASHN. JBvraTeb.
Tor/mBHblE YTEUKM OTCYTCTBYIOT. CTOAHOYHBIM
TpyGONpoBOAbI 1 TOpMO3
COeaVHEHMA. 3a/e/ICTBOBaH.
QnexTpuyeckve MsonAumA He nospew<aeHa. Mexaram
KaGenm. MexaHuueckme omno 'icﬁgﬁ tHoCT
NOBPEHAEHNA OTCYTCTBYHOT. :
BbixsionHas cuctema. | YTeukn B MHEHMAX Agyrarene Bopvmers Apvrarero
- coeq paGoTaer. MOAHMMAETCS C | BBIK/IONAETCH.
OTCYTCTBYIOT. BCe BUHTBI LS
3aTAHYTHI. '
MacnsHble YTE4KM OTCYTCTBYIOT.
TPy6OonpoBoAb! MoBpexaeHa OTCY TCTBYIOT. [Jsurarens Memarb Fayuye
Mojaitre MawmHy | MallmHa OCTaHaBMBaETCH. paGoTaer. VEGHHEODD | \CTPVCTER
Brepés/Hasas 1 Peryuiee YCTPO/CTER OCTRHEBVEROTC
oTTyCTUTE Nefiass YCTPOMCTBO e
np1Boga. BHJTIOHEHO. HABECHbX DY
MepesoITcA
lNpo6Has noesgka AHOMa/IbHbIE BUGPALN BIUICHEHE
OTCYTCTBYIOT. TPAHOTIOPTVDOBHA.
AHOMa/TbHBIE LLYMbI
OTCYTCTBYIOT. PesryLLpit yaen Monpo6oBsarb Pe}«yly,me
B MOMIOHEHUN BH/IIO4UTL ycTpoucTea
7.5.2 [poBepKa 3/1eKTPOGE30NacHOCTH TEXOBCNYHVBAHIS, | PEMYLLME He
= yCTpOWCTBa. BHJIIOHALOTCA.
CocrosHue [JeiictBue Pesynsrar
Bogurens He MonpoGosarb | Asuraresis He 76 NYCH/PABOTA
HaxoauTcs Ha 3anycTuTb 3anycKaercs. Bo 6
cvpeHAN, [BUraTeNb. BpemA paboTbl Ha MaLLUWHE KanoT
CTosHOMHbI ABUWrarens JOsTIHeH 6bITb 3aKPbIT U
3a6/10KMPOBaH.
Topmo3
33/1e/CTBOBAH. Mpu pa6oTe ¢ MalLMHOM ApoccesibHaA
Boauens MonpoGosars | [lpuratesis He 3ac/ioHKa AOMHHA Beerpa GbiTh
HaxoauTCA Ha 3anycTuTb 3arycKaeTcs. MOJIHOCTBIO OTHPbITA.
CULEeHUN. JBuraresib.
CTOSHOUHbI Mpu BKIIOYEHWUM MaLLMHDBI NOAOHAUTE 2
TOpMO3 He CEKyHAbl B NOJIOHEHUM 3arycKa nepe,
3a71¥CTBOBAH. TEeM, KaK BR/IIOYUTDb ABUraresib.
BopuTenb MorpoGosams | Jeviratens 1. Y6epuTecsb, 4TO NpUBOZ OTEOPA MOLLHOCTH
HaxoguTcA Ha 3anycTuTb He pacueneH (9:D).
CUAEHWM. [suraresb. 3arycHaeTcs. 2. Y6epuTe Hory ¢ nepaiv paboyero Topmosa (8:G).
CTOAHOuHbIM 3anycK Xo0fiHOro ABUraTens
TopzlggTBOBaH 1. BR/IIO4MTE TPAHCMMCCHIO, MEpeBeauTe pblyar
:;ap. : (10:A) B 3aB1HYTOE MOJIOKEHME.
HUIHO4EH 2. [locTaBuTb MaLLMHY Ha CTOAHO4HbIN TOPMO3
MExXaHW3M oTbopa (8:D)
MOLLHOCTH. =
3. TlepeKpbiTb Nogady Bo3ayxa (8:1).

4. TloBepHyTb KoY 3arkuranms (8:L) v sanyctutb

Aasurare/ib.

5. Hak TonbKO ABUraTenb 3anyCcTUTCA, NOCTENeHHO
BbaTb nejasib rasa (8:1) o ynopa.
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Mepep, Hauyanom pBuMeHUA o6GOHAATH
HECKONIbKO  MMHYT, 4TO6bl  Macsio
Harpenochb.

3anyckK pasorperoro asurarena
1. BrutoumTe TpaHCMUCCHIO, NepeBeamTe pbidar
(10:A) B 3aBMHYTOE MOJIOKEHME.ALLMHY Ha
CTOAHOYHbIM TOPMO3 (8:D).
2. Tl0NHOCTBLIO OTKPBITL APOCCESIBHYIO 3aC/IOHKY
&:1)
3. [oBepHyTb KoY 3arkuraHms (8:L) 1 sanyctutb
fsvraresb.
@ Mpoponarb B COOTBETCTBUU C
YKa3aHWUAMU, NPUBEEHHbIMM B
naparpade 7.6.1.

7.6.1 [iBuieHue

* [NonHoCTHIO yTONMTE Nepanb (8:D), a satem
OTTyCTUTE.

 [1nA NpvBEeAEHUA MALLMHBI B ABUHEHWUE HAXHMUTE
Ha negasib (8:G).

* [lepeMeCcTUTLCA Ha YHaCTOK BbINOSHEHNA paboT.

* Ecnm yctaHoBNEHbI DPOHTa/IbHbIE HABECHbIE
opyaua, NnpuseanTe B AEMCTBME NPUBOZ, OTOOpa
moLuHocTH (9:D)

¢ Hayatb pa6ory.

7.7 OCTAHOB

OcCTaHOB MaLLWHbI MPOU3BOAUTCA CrIELYIOLLIM

obpasom:

* OTKOYUTL MexaHU3M oToopa MoLLHocTH (9:D).

* [NocTaBuTb MaLLMHY Ha CTOIHO4HbIM TOPMO3 (8:D).

o OCTaHOBUTbL ABUraTe/lb MOBOPOTOM KJIto4a
3arUraHm1s.

Mpu Heo6XoAMMOCTM OTAAMTLCA OT
MalUMHbl OTCOEAUHWUTE U BbIHLTE HJIOY
3amMuraHus

[Buvraresib MOHeET ObiTb OYEHb FOPAYUM

A cpasy nocsie BblK/o4YeHUA. He Kacaiitecb
mywutens. 3TO MOMET NpUBECTU K
OHoram..

78 YUCTHA

[NA  CHMMEHMA OnacHOCTU noMapa
ouyMwaiTe paBWratenb, MylUTENb U
6eH306aHK OT TPaBbl, JIICTLEB U U3/TULLIKOB
macna.

Yto6bl YMEHbLUUTb OMAcHOCTb MOMHapa,
perynsipHo npoBepAlTe MalMWHY Ha
npeaMeT OTCYTCTBUA YTEYKU Macia uwuam
TON/IMBa.

Hukorpa He wcnonb3yite Bogy nop
BbICOKMM  JaB/ieHMeM. 3TO  MOMeET
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(MMepeBos oprrHaIbHbIX MHCTPYKLMI)
noBpepvTb YIJIOTHEHUsA Bana,
ANIeKTpu4ecKue HOMMOHEHTbI Win
rMapaB/MYecK1e KianaHbl

MatLrHy HeOBXOAMMO YMCTUTB NOC/IE KaXKA0ro

MCrO/b30BaHMA. YACTHA AOMHHA NPOU3BOANTLECSA C

COBIOAEHNEM CIEAYIOLLIMX MHCTPYHLMIA:

* OumLLaTh 3a60PHUK BO3Ayxa ox1arKaeHuaA (14:A).

¢ [Tocne NpoMbIBKW BOAOM CiefyeT NpuBecTu
B IBUXEHWE MaLLMHY U UMEIOLLIMECA Ha Her
HaBeCHble OpyAusA, YTOOb! yAa/IMTb OCTATKU
BOZbl, KOTOPaA Mor1a 6bl NPOHMKHYTbL B
MOALUMMHUKN W BbI3BATb X MOBPEXAEHME. .

8 WMCINOJIb3OBAHUE NPUCTABHU

Y6eputecb, 4YTO B TpaBe OTCYTCTBYIOT
Jo6ble MOCTOPOHHUE NPEAMETOB, Hak,
Hanpumep, KaMHU U T.4,.

8.1 BbICOTA CTPUHKKMU.

Hannyuwme pesynsrarbl fOCTUrakoTeA Npy CpesaHim
BEpPXHEN TPETU /HbI Tpasbl. CM. puc. (15). Mopsaaok
PEryIMPOBKY BbICOTbI CTPHHKK CM. B ap. 6. 9.

Ecnm TpaBa BbICOKas, 1 ee HyXHO CWIbHO NMoApesars,
NpoV3BEaUTE CTPUIKKY ABaXKAbI, yCTaHaB/MBas
pa3Hble 3HAYEHWS BbICOTbI CTPMHKM.

Ecnv noBepxHOCTb /lyrKaiiki HepoBHas, He
yCTaHaB/MBANTE MUHUMAJTbHYHO BbICOTY CTPUHKKM.
OTO MOHET CTaTb NPUYMHOM MOBPEHAEHUS HOEN O
MOBEPXHOCTb 3eM/I1, CHATUA BEPXHETO C/I0A IPyHTa Ha
NyKaliKe.

8.2 PEHKOMEHAALIMU NO CTPUHKE
TPABbI

115 TOro YTo6b1 AOCTUYL ONMTUMATBHBIX PESY/ISTaToB

TNpU CTPUIKKE, BbIMO/HANTE CreaytoLume

pEeKoOMEHAaLMM:

* [Ipoun3BoOaUTE CTPUIKKY HacTo.

* BrutovariTe apuratesib Ha nosHble 060pOThI.

* TpaBa A0/mKHa GbITb CyXOM.

* HOMM JOMHKHbI ObITb OCTPLIMM.

* Cnepye 3a YCTOTOM HUMHKHEN NOBEPXHOCTU

PEyYLLEN MPUCTaBKMN.

9 TEXHMYECHOE OBCJIYHHUBAHUE

9.1 NPOrPAMMA NPOBEAEHMA
TEXOBCNTYHUBAHUA

[nAa noaaepHaHna MalLMHbI B UCMPaBHOM COCTOAHNM
1N 0becredeHna ee HaZIEeHOCTH, 6e30MacHoCTH
(DYHKLMOHMPOBAHUA W 3aLLMTBI OKPYHAIOLLEN cpeapl,
HEoBXoAMMO BbINOHATL MPOrpamMMy OBC/TyHMBaHUA
dupmbl «STIGA S.p.A.».




(lepeBog opHriHa/IbHbIX MHCTPYKLH)

MpenycMoTpEHHbIE NPOrpammon AENCTBIA NOAPOGHO
OMMCHLIBAIOTCA B MpWIAaraeMoM PyKOBOACTBE MO
TEXHUYECKOMY O6CYyHMBaHMIO 1pMbl «STIGA SpA».
PernameHTHoE TeXobCnyH1BaH1e [IOJTHKHO
BbIMO/HATLCA CEPBUCHOM MaCTEPCHOM.

Bce paboTbl, He yKa3aHHbIe B JaHHOM

@ rnaBe, AO/THHbI BbINO/IHATLCA
MCHJIIOYUTE/TbHO B aBTOPU3OBaHHOM
CEpPBUCHOM LEHTpE.

MpoBepKKY, NPOBOAVMbIE B CEPBMCHOM MACTEPCKOM,
rapaHTUpYHOT NPOMECCUMOHASBHOE BbINO/IHEHWE PaboT
W UCMONb30BaHWE (UPMEHHBIX 3anacHbiX YacTew.
Mocne KaxXaoro peramMeHTHOro TEXOBCTyUBaHUSA U
NMPOMEHYTOYHOIO KOHTPOJIA CEPBMCHAs MacTepcKas
NMpocTaBiseT B  TexmacropT wramn. Hamune
Texrnacropta C TaKUMM LUTamnamy  yBen4MBaeT
CTOMMOCTb NOAEPHKaHHOM MaLLMHBI.

9.2 MOAroTOBKA

Bce TexobcnymuvBaHMA W PEMOHTbI  [IO/THHbI
MPOM3BOAUTLECA  HA  HEMOABWMIKHOM — MallnHe C
BbIK/IO4EHHbIM ABUraTEeNIEM.

Bce Texo6C/yHUBaHUA U PEMOHTbI

@ [IO/THHbI MPOU3BOAUTLCA Ha
HEeMNoABUHKHOW MaLLUMHE C BbIK/IHOYEHHbIM
ABurarenem.

[nAa npepoTepalleHUsa

@ CaMOmnpPON3BOJ/IbHOrO OTKaTa MalUMHbI
BCerga cTaBbTe ee Ha CTOAHOYHbIN
TOpPMOS3.

@ OcTaHoBUTE pBUraTesb.

9.3 TABJIMUA PABOT NO TEXHUHECHOMY
OBC/NTYHHUBAHUIO

Cwm. masy «13 CBOAHAA TABJIULIA
PABOT MO TEXHUWYECHOMY

OBCJ1YHKUBAHUIO». Lienbto

Tab/MLbI ABJIAETCA OKa3aTb NOMOLLb

B noaJepaHuu Ballei MalluHbl B
vcnpaBHoOM 1 6e3onacHoOM cocToAHUU. B
TabnmLe yKasaHbl OCHOBHbIE BUAbl paboT
1 NepPUOANHHOCTD BbINOJIHEHUSA KA oM
13 HUX. BbinonHsAlTe cooTBeTCTBYIOLLME
[eicTBUA, B 3aBUCUMOCTH OT TOrO, KaKoe
M3 HUX HaCTYMaeT paHblLUe.

3ameHy macna criefyeT Npou3BOAUTb
@ yaLue, ec/in ABUraTesib IKCTUTyaTupyeTca

B TAME/IbIX YC/IOBUAX UK NPU

NOBbILLIEHHOW Temneparype

OKpYHaIOLLEero Bo3ayXxa.

PYCCHKUM

94 JONBKA/3AMEHA MAC/IAB
ABWUIATEJIE
OTperynmpoBarh AaB/ieHWe B LLMHaX B COOTBETCTBUM

CO 3HAYEHUAMM, YKa3aHHbIMM B Tab/MLe
0«TexHMYECKUE JaHHbIE.

9.5 [JAOJINBKA /3AMEHA MACJIA B
ABWUTATEJIE

9.5.1 HoHTtponb / ponuska (14)

Mepen HKamabiM 3anycKoM ABurarens

@ npoBepLTe ypoBeHb Macna. Bo Bpewms
KOHTPO/NIA MallMHa [AO/MKHA CTOATb Ha
POBHOI N/oLWAAKeE.

Tun macna, pexKoMEHAyembld K WCrMO/b30BaHUIO,
yKasaH B Tabnmue 0 « TEXHUHECKUE JAHHbIE>.

WUcnonb3yitte ToNbKO Macsio 6e3 406aBOK.

OTKpbITb KpbIWKy (13:B). Mpotpute MecTo
™~ BOKpyr MacnsHoro Lyna. OTBepHUTE €ro 1
BbITAHMTE BBEPX. [POTPHTE MACAHbIN LLy.

MoNHOCTBLIO OMyCTUTE MAC/IAHBIN LLyN BHU3 U
3aBEpHUTE ero [0 OTKa3a.

Ewe pa3 oTBepHWTe MacisHbid Liyn u
BbITAHUTE €ro BBepX. CHWMMTE MOKasaHue
YPOBHA Macna.

[Joneitte Macno, ecim ero ypoBeHb HUme
otMeTkM «FULL» (MonHbii)” (14).

YpoBeHb Macna HM B HOeM cjiy4ae He
@ pOMKeH npesbillatb oTtmeTtrRy “FULLY.
[suratenb MoOMeT neperperbcA. Ecau
ypoBeHb Macsia MpeBbillaeT OTMETKY
“FULL’, Heo6bXOopUMO CNUTb Macso Ao
[OCTUHEHUA Hafl1eHalLero ypoBHA.

9.5.2 3ameHa/3anonHeHue (14)

CpOKM BbINOJIHEHUA paboT cM. B mase 13.

Tun macna, peKoMeHayeMblit K
|!L!| MCMO/Ib30BaHUIO, yKa3aH B Tabnuue 0

«TexHU4ECHUE JaHHbIe».
Tin macnia, PeHoMeHAyemblii K MCro/b30BaHHIo,
yKasaH B Tabnmue 0 «TeXHU4YeCKUe JaHHbIe».
WUcnonb3yitte ToNbKO Macsio 6e3 406aBOoK.
3ameHATb Mac/io CieayeT B pasorpeToM Asuraresie.
Macnio, cnuToe U3 gBUrarens Hemea IEHHO
nocse ero BbIK/IOYEHWUA, MOMET GbITb
oyeHb ropauum. Mepep cnvBom Macna

pailTe [ABUratesilo OCTbITb HECKOJIbKO
MMHYT.

[JevicTByWiTe cnegytoLLmm o6pasom:
1. YcraHoBWTE MaLLIMHY Ha POBHYHO MOBEPXHOCTb.
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lMocTaBbTe MaLLMHY Ha CTOAHOHHBIM TOPMO3.

OTKpoWTe KanoT ABuraresns.

3aKpenuTe 3aX1M Ha C/IMBHOM Mac/IgHOM

wnaHre (9:E). Mcnonbayiite peryivpyemoe

3axBaTHOE YCTPOWCTBO, 3axuM “polygrip “ wn
aHaJTOrMYHbIA MHCTPYMEHT.

5. TepepsuHbTe 3aKKM Ha 3-4 CM BBEPX MO
C/IMBHOMY MaC/lIAHOMY LLUIAHTY U BbITalLTe
NPOGKy.

6. Cnelte 0TpabOTaHHOE MaC/10 B CNELMaIbHYO
EMKOCTb.

7. YTunmusauma oTpaboTaHHOro Macna
NPOU3BOAUTCA B COOTBETCTBUM C MECTHBIMU
npasmiamMm.

8. YcTaHoBWTE CIMBHYIO MaC/IsiHYO MPOGKY M
CABWHBLTE 3aXHWM Ha3az, TaKUM 06Pa3oM, HTOObI
OH NepeXMMan LLNAHT BbILLE MPOBKU.

9. Y6epuTe BO3MOXHbIE Pa3/MBbl Macna.

10. U3Bneku1Te MacnsHbIM LLyn 1 3a5ieiTe HOBOE
macso. Honmyectso macna ykasaHo B Tabsnmue 0
«TexHU4YeCcKue AaHHbie».

11. MNocne 3anpasKv Macna, 3anycTuTe asuratesb 1
MPOrpeiTe ero Ha Xo/I0CTOM XoZy B TeveHre 30
CEeKyHL.

12. OcraHosuTe apuratesnb. MoporayTe 30 cexyHg,

1 3aTeM NpoBePLTE, COOTBETCTBYET JIM YPOBEHD

mMacna yKasaHHomy B naparpacde 9.5.1.

9.6 HOHTPOJIb PEMEHHbIX NEPEAAY

IMpoBepbTE NCMPaBHOCTL M OTCYTCTBUE NOBPEHAEHUI
PEMHEN.

@ CpOKM BbINosiHeHUs paboT cm. B mase 13.

Eall ol

9.7 PYJlb
@ CPpOKHU BbINOSIHEHUA paboT cM. B aBse 13.

9.7.1 MNpoBepKHn
lNoBepHWTE pyrneBoe KOeco Cierka Hasaz, v Briepép.

B uenAx pynesoro ympaBieHWA He AO/KHO ObITb
MEeXaHUHECKUX S TOB.

9.7.2 PerynupoBka (17)

PerynvpoBka Lenei pynesoro ynpaeneHuA npu

HEOBX0AVMOCTU MPOU3BOAUTCA CIEAYIOLLIMM 06Pa3OM.

1. Pacnonoxure MaLLmHy Ha POBHOM MOBEPXHOCTM
1 YCTaHOBUTE Py/IEBOE KOJIECO B LIEHTPa/IbHOE
TOJIOEHNE.

2. Ortperynvpy#HTe Lienm pyIeBoro ynpas/ieHus,
MCTO/b3YA f1BE ik, PacroOHEHHbIe Nog,
LieHTPa/IbHbIM LLIapHUPOM (17:A).
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3. Perynupyiite 0be raku Ha ofiHy U Ty e
BEJIMYMHY [10 yCTpaHeHWs todTa.
4. TloparTe MaLLMHY Mo NPSMON U YOEeAUTECH, HTO
Py/1IEBOE KOIECO HE CMELLIEHO OT LIEHTpA.
5. B cryyae CMeLLEgHWA py1eBOro Koseca oTrycTUTe
OfHY raiKy Y MOATAHUTE pyryio.
He neperarvBaiite pyneBble uenu. 310
3aTpyAHUT XOf, pyneBoro Hoseca U
YBEJIMYUT UHOC PY/IEBBIX LIENE.

9.8 AKHYMYJIATOP

THN aKKyMynsTopa, UCTIo/Nb3yEeMbIlA B MaLLMHE, YKasaH
B Tabmue 0 «TEXHUHECKUE JAHHbIE>.

MonapaHue KUCNOTbI B 1a3a WK Ha KOKY
MOMET NPUBECTU K TAHE/bIM TpaBMam.
Mpv nonagaH1M KUCOTbI Ha JII0GYIO YacTb
Tena HemepgJ/ieHHO OGWILHO MpoMoMTe
BOJOM U KaK MOMHO CHopee o6parutecb
3a MEAULIMHCKOM NMOMOLLbHO.

3anpellaeTca  KOHTPO/MPOBaTb WM AOAMBaTb

HMAKOCTb aKKymMynATopa. EguHCTBeHHbIM BUL, paGoT

MO TEXHWUHECKOMY OBGC/yHMBAHUIO aKKyMynaTopa —

370 ero 3apsifiKa, Hanpuviep, Nocse ACMroro Nepuoaa

XpaHeHus.

3apsAgKy akKyMynATopa MOHHO NPOV3BOAUTL:

- C MOMOLLHO ABUraTenst

- CMOMOLLBIO 3apsfHoro yetporicTea “STIGA SpA'.

9.8.1 3apsapaka ot aBurarens

OTOT Croco6 NPUMEHUM TOJTBKO B C/lyHae
Ha/IM4MA MMHUMaJIbHOTO 3apsza akKyMy/ATopa,
MO3BO/IAOLLIErO 3aryCK.

* BbIBECTW MALLIMHY Ha OTKPbITLIA BO3AYX.

* 3anycTuTe aBuraresis B COOTBETCTBUM C
WHCTPYKLMAMM, NPUBEAEHHBIMU B ;aHHOM
PYKOBOACTBE.

e OcTaBbTe ABUraTe/ib HenpepbIBHO padoTaTth Ha
NPOTAMHEHUN 45 MUHYT (Bpems, Heobxoammoe A/1s
MOJIHOM 3apALKY aKKyMYIATOPA).

» OcTaHoBWTE ABUraTesb.

9.8.2 3apagka C MOMOLLbIO
ycTpoiictBa “STIGA SpA”

@ Wcnonb3oBarb 3apAagHOe YCTPOICTEO C

3apagHoro

NOCTOAHHbIM HanpsAKeHuem. Mpu 3apagke
OT CTaHAAPTHOIO aBTOMOGW/TbHOTO
3apAgHOro YCTPoCTBa aKKYMyNIATOpHan
6arapes MOMHET BbIIATU U3 CTPOA.
3a 6Gonee noppo6GHOW UHbOpMaumen
obpaLuaiitech K Bawemy gunepy.
[nA 3apaaKy akKyMynisiTopa CrieflyeT MoK/ o4
3apsAaHOe YCTPOMCTBO Yepes 6OKOBOM pasbeM (8:F).
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9.8.3 BO3AYXO3ABOPHUH

CpOKM BbINosIHEHUA paboT cM. B mase 13.

PYCCHKUM

CM. PucyHokK (14:A). ipuraresib UMeeT BO3yLLHOE
OXNIaxAEHME. 3aKyropKa B CUCTEME OX/TaMKAEHUA
MOMET MPMUBECTY K MOJIOMKE JBUraTess.

99 CMAS3KA (16)

@ CpOKM BbINosIHeHUsA paboT cm. B mase 13.

OGbeKT [AeiictBre Puc.
LleHTpasibHbit - | Cvasars LeHTpasibHbIn | 16:A
LUapHUP LLIAPHUP MacsioM.
Lenv pynesoro | MNponsseauTe O4MCTHY -
ynpaBnieHus Lienei NpoBOJIOYHOM
LETKOM. CMarksTe
YHUBEPCA/TEHBIM
Crpeem A/1 CMasku
Lenen
LLIKkuBbI Cwmasarb Macsiom 16:B
pyNIEBOro LUTUTbI LLKVBOB
ynpasneHus
Ynpasnsatowme | CmarKbTe KOHLbI 16:.C
TpOCHHM TPOCHKOB 13 Py4HOM
MaCNEHKU, aKTUBUPYS!
BCE pblHarv yrpas/ieHns.
3Ty onepaumio AOMHHbI
BbIMO/HATL ABa
YesioBeKa.
Tpocuku CMarbsTe KOHLb! 16:D
opraHoB TPOCWKOB 13
yrnpasieHna PY4HOM MaCNEHKH,
aKTMBMPYA BCE pbldaru
yrnpaBieHus.
3Ty onepawyio AOMHHbI
BbIMO/HATbL ABA
YenoBeKa.
MepenHas CHummHTE Koneca 16:E
KonecHas oCb 1 PYKOSITHU
BbICTPOPa3bEMHBIX
COEAVHEHWN.
CmarKiTe 0Cv NyCToM
CMa3KoM
9.10 PEHYLLUN Y3EN
Mopspaok BbINOJ/IHEHUSA TEXHUYECKOTIO
06CNyHMBaAHUA  pEeXyLlero  ysna  onucaH
B COOTBETCTBYIOLLEM pyKoBoOZACTBE no
MCMNO/Ib30BaHMI0.

10 OGCJIYHHUBAHUE U PEMOHT

JlaHHoe pyKOBOACTBO COZIEPHUT BCE

yKasaHwsi, HEOBXOAMMbIE [/151 KCTUTyaTaumm
MallWHbl U 018 NPaBU/IbHOMO BbIMO/IHEHUA
MPOCTENLLIErO TEXHUYECKOTO OBC/YHMBAHMA
nonb3oBaresiem. Bce pabotbi Mo perympoBKe 1
TEXHUHECKOMY OBC/YKMBAHUIO, HE OMUCaHHbIE

B JaHHOM PYKOBOACTBE, JO/THHbI BbINO/HATLCA
cneuyaianpoBaHHbIM CEPBUCHbIM LLEHTPOM,
06/1aatoLLMM KBa/IMOULMPOBAHHBIM MEPCOHAIOM
1 060pyAOBaHNEM /151 PABUITBHOTO BbINO/HEHWSA
PaboT C COXpaHEHWMEM BCEX OPUIMHAITBHBIX
XapaKTEPUCTHK MaLLIMHbI, BRIIKOYasA K1ace

6e30MacHOCTU.
Mepep, BbinosiHeHUeM /ilo6bIx paGoT:

A a. YctaHoBMTE MalLMHY Ha POBHYIO
MOBEPXHOCTb.

b. MocraBbTe MalMHY Ha CTOAHOYHbIN
TOPMO3.

c. OcraHoBwuTe gBUraTesib.
d. U3BNeKuTe KoY 3auraHms.

CepBMCHbIe MacCTepCKHMe BbINO/IHAKT PEMOHTbI
U TEXHNYECKOEe 06CJ'Iy)KVIBaHVIe Mo rapaHTun.
MCI'IOﬂbByK)T TONTbHO CbMpMeHHble 3anacHble 4acTu.

OpurHasibHble  3anacHble  4acTu U

@ npyHapnerHoctn ¢upmbl STIGA S.p.A.
6bUM  cneuManbHO  pa3paboTtaHbl U
M3roToBsieHbl anA mawmH STIGA S.p.A.
HanowMHaeM, 4yTo HeopUrnHasibHble
3anacHble 4acTM U NPUHAAJ/IEHOCTU He
6bUM NpoBepeHbl U 0f06peHbI HUPMOi
STIGA S.p.A.

WUcnonb3oBaHue HEOpPUrMHaJIbHbIX
@ 3anacHbIX Yacteid U NpUHaAIEHOCTEN
MOMET OTpuLaTe/IbHO CHasarbCcA Ha
MCNpPaBHOCTU U 6e30MacHOCTM MalUMHbI.
dupma STIGA S.p.A. OTH/IOHAET stoGyo
OTBETCTBEHHOCTb 3a MOBPEHAEHUA WK
TpaBMbl, Bbi3BaHHbIE TAaKUMU MPOAYKTAMM.

oerMHaﬂbele 3anacHble Yyactu

nocTaBAAKTCA CEepPBUCHbIMUA
MacTepCKMMMU U aBTOPU3OBAHHbLIMHU
Auvnepamu.

PexomeHayeTcAa oguH pa3 B rog, cgasarb
MalUMHY B CEPBUCHYIO MacTEPCHyO AiA
TEXHUYECKOrO 06C/TyHMBaHUA U NPOBEPKU
npefoxXpaHUTesIbHbIX YCTPOMUCTB.
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11 XPAHEHUE

12 YCJZIOBUA NMOKYMNHA

1. OnoporHWTE TOrUIMBHBIN GaK.

e 3anyctuTte aBuraTesib MallMHbI U faiTe emy
nopaboTarb [0 MOJIHOM OCTaHOBKY.

2. 3ameHuTe Macso B ABuUrarere, roKa oH eLle
pasorper.

3. MMpounctute BCto MawwmHy. OcobeHHO
TWATENbHO CNeAyeT OYUCTUTL HUKHIOK
CTOPOHY PENYLLEro AnckKa.

4. Ecnv oKpacka B KaKoM-MB0 MecTe NMoBpeAeHa,
06HOBUTE ee, 4TOObI MpeaynpeauTb NoABIEHNE
PHaBYMHbI.

5. YcTaHoBWTE MalLMHY B 3aKPbITOE CyX0Oe
riomeLLeHue.

MpM  Hapfiewallen  Temneparype  XpaHeHus

[IOCTaTO4HO  MOA3apsAMaTb aKKyMYIATOP  KarKzible

YeTbipe MecALa.

Mepep nocTaHOBKOM MalLMHbI HAXpaHeHUe
cnepyer 3apAaUTb aKKymynaTop.
XpaHeH1e He3apAHEHHOro aKKyMysAaTopa
NPUBOAUT K CEPbE3HbIM NOBPEHASHUAM.
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lapaHT1A NOKpbIBaET Bee AedeKTbl Marepraion

1 U3rotoBneHus. [Nonb3oBaresnb 0683aH CTPOro

COG/IOAATL BCE MHCTPYKLMK, COAEPHaLLMECH B

npuiaraemonm IOKyMeHTaLuu.

[apaHTUA He NMOKPbIBAET AEDEKTHI, BbI3BaHHbIE:

® HE3HaHWEM MpuIaraeMon JOKyMEHTaLWMK;

* HEBHUMaHWEM;

° HeHaZy1eaLLMM WK Hepa3peLlleHHbIM MOHTaHOM
1 VCMO/I30BaHMEM,;

* 1CMO/b30BaHUEM HEOPUMMHA/TbHBIX 3amacHbIX
yacTew;

® 1CMO/1Ib30BaHUEM HEOPUTUHASTBHBIX MW
He of106peHHbIX prpmoi STIGA S.p.A.
MPUHAZIEHHOCTEN .

[apaHT\A He NOKPbIBAET:

* HOpMaUIbHbIE M3HOC TaKWX PACXOAHbIX MaTepUasIoB,
KaK NpWBOAHbIE PEMHH, (apbl, Koneca, 60/TTbl 1
npoBoAg;

* HOpMaJIbHbIM M3HOC;

o npuraresnin. MNoKpbIBaKTCA rapaHTUen
W3roTOBWUTE/IS ABUraTe s CorsiacHo
YCTaHOB/IEHHBIM YC/IOBUAM.

MpaBa noKynarens 3awmiLeHb! HALMOHAIBHbIM

3aKOHOAATENILCTBOM. YCTAHOB/IEHHbIE

HauMOoHaUIbHbIM 3aKOHOAATEIECTBOM MNpaBa

MOKyMaTens He orpaHUYMBAIOTCA AAaHHOM rapaHTUEN.
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PYCCHKUM

13 CBOAHAA TABJIULLA PABOT MO TEXHUYECHOMY OBCJTYHKUBAHUIO

Bupg, pa6or "MepuopnyHoCTb MNap./ Puc.
¢aKTUUYeCcKH oTpaboTaHHble Yachbl /
KasieHJapHble mecAubl"
MepBbiii pa3 Mocnepytouine
MALUMUHA
HoHTpornb Bcex KpenneHui - Mepepn KaxabIM -
MCMNOb30BaHMEM
[MpoBepKa cucTembl 6€30nacHOCTH / - Mepeg Kaxabim -
npoBepKa yCTPOWCTB yrpaBJ/ieHuA MCMOIb30BaHMEM
[poBepKa faBneHus B LUMHAX - Mepep Kaxabim -
MCNOJ/Ib30OBaHNEM
O6Lan YMCcTKa 1 NpoBepKa - [Mocne Kaxaoro -
MCNOJ/Ib30BaHUA
O6Lwas cMaska - 50 yacoB U Nocne Kamaon 8.9
NPOMbIBKU
HoHTponb cTeneHn naHoca peMHen 5yvacoB 50 yacoB 8.6
KOPOGKW Nepepay
lNpoBepKa / KOppeKTUPOBKAa PyNEBOIO 5yvacoB 100 yacos 8.7
Koneca
3apAgKa akKymynatopa - Mepep, nocTaHOBKOM Ha 9.8
[JONTYI0 CTOAHKY.
MponsBoanTb
noAsapagKy Kamable 4
mecsua
HoHTponb cTenermr n3Hoca peryLumx Mepep Kaxabim bl
YCTPOVCTB. 1ICMO/Ib30BaHNEM
ABUIATEJIU / HOPOBKA NEPEAAY (OBLWUE AAHHDIE)
lNpoBepKa ypoBHA / AONMBKa Macna - MNepep Kaxabiv 9.5.1
aBurarens MCNOJ/Ib30BaHMEM
3ameHa / 3aMBKa macna agsuratens 5 y4acoB 50 yacoB/ 12 mecAueB 9.5.2
3ameHa / 3a5vBKa macna gsurarens 25 yacoB/ 4 mecAues 9.5.2
3ameHy macna cnegyet
npousBOAUTb Yalle, ecau asurartesb
SKCNyaTnpyeTca B TAXEbIX
YCJIOBUSAX UN NPU NOBbILLEHHOM
TEMMNepaType OKpyHaloLero Bosayxa.
YucTKa Bo3ayxo3abopHuUKa - 50 vacos 9.10.4 (1)

*** PabOTbl, KOTOPbIE AO/HHbI OCYLLECTB/IATLCA BaLLMM AVCTPUOBIOTOPOM WM aBTOPU30BaHHbLIM CEPBUCHBIM

LIeHTpOM.

(1) NMpon3BoAUTb YUCTKY C 6O/IbLLIEN HACTOTOM NMPU OCOBEHHO TAMXKESIbIX YCIOBUAX PaboTbl NN

NOBBbILLEHHOW 3anblIEHHOCTH BO3gyxa.
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PYCCHKUM

(MMepeBos oprrHaIbHbIX MHCTPYKLMI)

14 OBHAPYHEHWE U YCTPAHEHUE HEUCINPABHOCTEN

Henonapka

Bo3morHaa npuumMHa

Cnoco6 ycTpaHeHus

1. "He 3anyckaetcsa ctapTep.
Mpu ycTaHOBHKE K/to4a

HepocTaTouHbIi 3apag,
aKKYMynATOpHOW 6aTapen

3apsAAUTb aKKYMY/IATOPHYLO 6aTapeto

HenpasunbHoe coeanHeHne
aKKYMyNATOpHOW 6aTapen

MpoBepUTL CoeamHEHNS

2. Craptep 3anyckaeTtcs, HO
ABuratesb He BKJlOYaeTca
Mpu ycTaHOBKe KAto4ya
3amuraHva B NoJsioHeHue
3arnycKa crapTtep
3anycKaetcs, HO ABuraresib
He BHJIlO4aeTcH.

3aKprT TOMMBHbIN KpaH.

OTKpbITb TOMIMBHbIN KpaH.

HepocTtaTo4Hoe nocTynieHne
ToninBa

- MNpoBepuTb ypoBEHL TONAMBA B
TONNMBHOM GaKe
- MpoBepuTb TONAMBHBIN PUIBTP

3. 3aTpygHeHHbI 3anycK
WM HepaBHOMepHas paboTa

Mpo6aembl cMeceobpasoBaHmsa

MoYUCTUTb MK 3aMEHUTD
BO3AYLUHBIN GUALTP

aBurarensa
4. CHUMeHne CAVWLLKOM BbICOKasi CKOPOCTb CHU3WUTb CKOPOCTb ABUKEHWUA /MK
NPOU3BOAMNTENILHOCTU LABUMEHUS MO OTHOLIEHWMIO K BbICOTE  YBE/IMYUTD BbICOTY CTPUHKM.

AgBurarena BO BpeMA CTPUHKHU

CTPUMHKM.

5. Asuratenb
ocTaHaB/uBaeTcA 6e3
BUAUMbIX MPUYUH

- 3aKoH4M0Ch TOMIMBO

- nOHpO60BaTb 3anyCcTuTb ABurate/ib.

Mpown3BecTy 3anpasKy TonMBa
(ecnun HenonapKa He ycTpaHseTcs,
06paTUTbCA B aBTOPU30BaHHbIN
CEPBWCHbIV LEHTP)

6. HepoBHaA cTpuHKa

MpoBepsTe AaBieHne Bo3ayxa B
LUMHAX.

3aTynuancb HOXM

O6paTnTbcA B aBTOPM30BAHHbBIN
CEPBUCHbIN LIEHTP.

CNMLWKOM BbICOKasa CKOPOCTb
[IBUEHWSA NO OTHOLLEHMIO K BbICOTE
NOACTPUraeMon Tpasbl

CHU3WTb CKOPOCTb ABUMKEHWUA /WU
YBE/IMYUTb BbICOTY CTPUHKM.

PexyLumnii y3en 3acopeH TpaBoii.

- O60¥AaaTh BbICbIXaHUA TPaBbl
- MPOYUCTUTD PEMYLUNIA Y3€E.

7. AHomanbHas BUGpauus Bo
BpeMs UCMO/Ib30BaHUA

- pas6anaHcMpoBaHbl HOXM

- MI0XO 3aKpenieHbl HOXM.

- MI0XO 3aKpen/ieHbl OTAeNbHbIe
YacTu.

- Ha/M4ne NOBPEKAEHWN.

O6paTnTbCA B aBTOPM30BAHHbIN
CEpPBUCHbIM LEHTP AN NPOBeAeHUA
NPOBEPOK, 3aMEH UM PEMOHTA

8. HaxkaTtue Ha nepanb
npuBoAa Npy BKJIIOYEHHOM
ABuraresie He Bbi3blBaeT
OBUHEHUA MaLIUHbI

Pblyar oTKAO4eHnA KOpO6HM
nepegay HaxoauTcA B NOJIOKEHUN
OTK/II04EeHUA

Br/t0YMTL KOPOBKY Nepeaay.

Ecnun nocne BbINOSHEHMA BbILLIE OMMCAHHBIX onepau,mﬁ HEeNCnpaBHOCTU He YCTPaHAKTCA, HEO6X0,qMMO 06pa1'l/I'I'bCF|

K BaLLemy AVUCTPHOLIOTOPY.

O

W3roTOBUTENA OT J106OI OTBETCTBEHHOCTU.
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BHumaHue! He npeanpUHMMAaTh NOMbITOK BbINO/IHEHUA CEPbe3HbIX PEMOHTOB 6e3 o6iafaHus
Hag/1eHaLMMKU TEXHUHECKUMM NMO3HAHWAMU 1 CPeaCcTBamu. Bce HENPaBW/IbHO BbINOIHEHHbIE
paboTbl BeAyT K aBTOMAarM4eCHOMY MpeKpaLIeHuIo AeMCTBUA rapaHTUK U OCBOGOHAAIOT




DICHIARAZIONE CE DI CONFORMITA (Istruzioni Originali)
(Direttiva Macchine 2006/42/CE, Allegato Il, parte A)

1. La Societa: ST. S.p.A. - Via del Lavoro, 6 — 31033 Castelfranco Veneto (TV) - Italy
2. Dichiara sotto la propria responsabilita, che la macchina:

Tosaerba con conducente a bordo seduto (taglio erba)

a) Tipo/ Modello Base: V301 - V302
c) Numero di Serie: 22A*FMV000001 + 99LeeFMV999999
d) Motore: a scoppio

3. E conforme alle specifiche delle direttive:
e MD: 2006/42/EC
e OND: 2000/14/EC, ANNEX VI - 2005/88/EC
D. Lgs.262/2002, ANNEX VI, proc. 1 (ltaly)
e) Ente certificatore: N.0197 - TUV Rheinland LGA Products GmbH
Tillystrasse 2, 90431 Nirnberg — Germany
* EMCD: 2014/30/EU
e RoHS II: 2011/65/EU - 2015/863/EU

4. Riferimento alle norme armonizzate:
EN ISO 5395-1:2013 + A1:2018
EN ISO 5395-3:2013 + A1:2017 + A2:2018
EN 55012:2007 + A1:2009
EN ISO 14982:2009

EN 63000:2018
g) Livello di potenza sonora misurato: 99 dB(A)
h) Livello di potenza sonora garantito: 100 dB(A)
i) Ampiezza di taglio: 85-95cm
n) Persona autorizzata a costituire il Fascicolo Tecnico: ST.S.p.A.
Via del Lavoro, 6
31033 Castelfranco Veneto (TV) - Italia
0) Castelfranco Veneto, 01/10/2022 CEO Stiga Group

Sean Robinson

S

171516117/7




UK DECLARATION OF CONFORMITY
(Supply of Machinery (Safety) Regulations 2008, S.I. 2008 No. 1597, Annex |l, part A)

1. The company: ST.S.p.A.-Via del Lavoro, 6 — 31033 Castelfranco Veneto (TV) - Italy
2. Hereby declares under its own responsibility that the machine:

Ride-on lawnmower with seated operator (grass cutting)

a) Homologation type: V301 - V302
c) Serial number: 22AsFMV000001 + 99LeeFMV999999
d) Engine: petrol

3. Conforms to UK Regulations:
¢ S.1.2008/1597 - Supply of Machinery (Safety) Regulations 2008
* S.1.2001/1701 - Schedule 9 - Noise Emission in the Environment by Equipment for use Outdoors Regulations 2001
e) Notified body: N.0197 - TUV Rheinland LGA Products GmbH
Tillystrasse 2, 90431 Nirnberg — Germany
* S.1.2016/1091 - Electromagnetic Compatibility Regulations 2016

* S.1.2012/3032 - The Restriction of the Use of Certain Hazardous Substances in Electrical and Electronic
Equipment Regulations 2012

4. Reference to harmonised standards:
ENISO 5395-1:2013 + A1:2018
EN ISO 5395-3:2013 + A1:2017 + A2:2018
EN 55012:2007 + A1:2009
EN ISO 14982:2009

EN 63000:2018
g) Measured sound power level: 99 dB(A)
h) Guaranteed sound power level: 100 dB(A)
i) Cutting width: 85-95cm
n) Person authorised to compile the technical file: ST.S.p.A.
Via del Lavoro, 6
31033 Castelfranco Veneto (TV) - Italia
o) Castelfranco Veneto, 01/10/2022 CEO Stiga Group

Sean Robinson

S

UK Importer:  STIGA LTD U K

Unit 8, Bluewater Estate Plympton,

Devon, PL7 4JH, England C n

171516117/7




DICHIARAZIONE CE DI CONFORMITA (Istruzioni Originali)
(Direttiva Macchine 2006/42/CE, Allegato Il, parte A)

1. La Societa: ST. S.p.A. - Via del Lavoro, 6 — 31033 Castelfranco Veneto (TV) - Italy
2. Dichiara sotto la propria responsabilita, che la macchina:

Tosaerba con conducente a bordo seduto (taglio erba)

a) Tipo/ Modello Base: V3028
c) Numero di Serie: 22A*FMV000001 + 99LeeFMV999999
d) Motore: a scoppio

3. E conforme alle specifiche delle direttive:
e MD: 2006/42/EC
e OND: 2000/14/EC, ANNEX VI - 2005/88/EC
D. Lgs.262/2002, ANNEX VI, proc. 1 (ltaly)
e) Ente certificatore: N.0197 - TUV Rheinland LGA Products GmbH
Tillystrasse 2, 90431 Nirnberg — Germany
* EMCD: 2014/30/EU
e RoHS II: 2011/65/EU - 2015/863/EU

4. Riferimento alle norme armonizzate:
EN ISO 5395-1:2013 + A1:2018
EN ISO 5395-3:2013 + A1:2017 + A2:2018
EN 55012:2007 + A1:2009
EN ISO 14982:2009

EN 63000:2018
g) Livello di potenza sonora misurato: 99 dB(A)
h) Livello di potenza sonora garantito: 99 dB(A)
i) Ampiezza di taglio: 95cm
n) Persona autorizzata a costituire il Fascicolo Tecnico: ST.S.p.A.
Via del Lavoro, 6
31033 Castelfranco Veneto (TV) - Italia
0) Castelfranco Veneto, 01/10/2022 CEO Stiga Group

Sean Robinson

S

171513998/12




UK DECLARATION OF CONFORMITY
(Supply of Machinery (Safety) Regulations 2008, S.I. 2008 No. 1597, Annex Il, part A)

1. The company: ST. S.p.A.-Via del Lavoro, 6 — 31033 Castelfranco Veneto (TV) - Italy
2. Hereby declares under its own responsibility that the machine:

Ride-on lawnmower with seated operator (grass cutting)

a) Homologation type: V3028
c) Serial number: 22A+FMV000001 + 99LeeFMV999999
d) Engine: petrol

3. Conforms to UK Regulations:
* S.1.2008/1597 - Supply of Machinery (Safety) Regulations 2008
¢ S.1.2001/1701 - Schedule 9 - Noise Emission in the Environment by Equipment for use Outdoors Regulations 2001
e) Notified body: N.0197 - TUV Rheinland LGA Products GmbH
Tillystrasse 2, 90431 Nurnberg — Germany
* S.1.2016/1091 - Electromagnetic Compatibility Regulations 2016

* S.1.2012/3032 - The Restriction of the Use of Certain Hazardous Substances in Electrical and Electronic
Equipment Regulations 2012

4. Reference to harmonised standards:
EN ISO 5395-1:2013 + A1:2018
EN ISO 5395-3:2013 + A1:2017 + A2:2018
EN 55012:2007 + A1:2009
EN ISO 14982:2009

EN 63000:2018
g) Measured sound power level: 99 dB(A)
h) Guaranteed sound power level: 99 dB(A)
i) Cutting width: 95cm
n) Person authorised to compile the technical file: ST.S.p.A.
Via del Lavoro, 6
31033 Castelfranco Veneto (TV) - Italia
0) Castelfranco Veneto, 01/10/2022 CEO Stiga Group

Sean Robinson

St

UK I : 11
mporter: ST!GA LTD Wi
Unit 8, Bluewater Estate Plympton,
Devon, PL7 4JH, England C n

171513998/12




FR (Traduction de la notice originale)

Déclaration CE de Conformité

( E,A 1,
partie A)

1. La Société

2. Déclare sous sa propre responsabilité
que la machine : Tondeuse a gazon a
conducteur assis/ coupe du gazon

a) Type / Modéle de Base

c) Série

d) Moteur: moteur essence

3. Est conforme aux prescriptions des
directives :

e) Organisme de certification

4. Renvoi aux Normes harmonisées

g) Niveau de puissance sonore mesuré
h) Niveau de puissance sonore garanti

i) Largeur de coupe

n) Personne habilitée a établir le Dossier
Technique :

o) Lieu et Date

EN (Translation of the original instruction)

EC Declaration of Conformity

(Machine Directive 2006/42/EC, Annex II,
part A)

1. The Company

2. Herby declares under its own

resp ibility that the ride-on
lawnmower with seated operator/ Grass
cutting

a) Type / Base Model
c) Serial number

d) Motor: petrol

3. Conforms to directive specifications:
e) Certifying body

4. Reference to harmonised

DE (Ubersetzung der
Originalbetriebsanleitung)

EG-Konformitétserklarung
(Maschinenrichtlinie 2006/42/EG, Anhang
11, Teil A)

1. Die Gesellschaft
2. Erklart auf eigene Verantwortung, dass
die Maschine: Aufsi a IR

a) Typ / Basismodell

c) Seriennummer

d) Motor: Verbrennungsmotor

3. Den Anforderungen der folgenden
Richtlinien entspricht:

e) Zertifizierungsstelle

4.

g) Sound power level measured
h) Sound power level guaranteed
i) Range of cut

n) Person authorised to create the
Technical Folder:

o) Place and Date

auf die isierten
Normen
Q) Schalllei:
h) Garantierter Schallleistungspegel
i) Schnittbreite
n) Zur Verfassung der technischen
Unterlagen befugte Person:
o) Ort und Datum

NL (Vertaling van de oorspronkelijke
gebruiksaanwijzing)

EG-verklaring van overeenstemming
(Richtlijn Machines 2006/42/CE, Bijlage II,
deel A)

1. Het bedrijf

2. Verklaart onder zijn eigen
verantwoordelijkheid dat de machine:

G ier met zittende bedi !
grasmaaier

a) Type / Basismodel

c) Serienummer

d) Motor: benzinemotor

3. Voldoet aan de specificaties van de
richtlijnen:

e) Certificatie-instituut

4. Verwijzing naar de Geharmoniseerde
normen

g) Gemeten niveau van geluidsvermogen
h) Gegarandeerd niveau van
geluidsvermogen
i) Snijbreedte

n) B gd p 1 voor het
van het Technisch Dossier
o) Plaats en Datum

ES (Traduccion del Manual Original)

Declaracién de Conformidad CE
(Directiva Maquinas 2006/42/CE, Anexo I,
parte A)

1. La Empresa

2. Declara bajo su propia responsabilidad
que la maquina: Cortadora de pasto con
conductor sentado/ Corte hierba

a) Tipo / Modelo Base

c) Matricula

d) Motor: motor de explosién

3. Cumple con las especificaciones de las
directivas:

e) Ente certificador

4. Referencia a las Normas armonizadas
g) Nivel de potencia sonora medido

h) Nivel de potencia sonora garantizado
i) Amplitud de corte

n) Persona autorizada a realizar el Manual
Técnico:

o) Lugar y Fecha

PT (Tradugéo do manual original)

Declaragdo CE de Conformidade

(Diretiva de Maquinas 2006/42/CE, Anexo
Il, parte A)

1. A Empresa

2. Declara sob a prépria responsabilidade
que a maquina: Corta-relvas para
operador sentado/ corte da relva

a) Tipo / Modelo Base

c) Matricula

d) Motor: motor a explosao

3. E conforme as especificagdes das
diretivas:

e) Orgdo certificador

4. Referéncia as Normas harmonizadas
g) Nivel medido de poténcia sonora

h) Nivel garantido de poténcia sonora

i) Amplitude de corte

n) Pessoa autorizada a elaborar o Caderno
Técnico

o) Local e Data

SL (Prevod izvirnih navodil)

ES izjava o skladnosti

(Direktiva 2006/42/ES) , priloga Il, del A)
1. Druzba

2. pod lastno odgovornostjo izjavlja, da je
stroj: Traktorska kosilnica/ ko$nja trave
a) Tip / osnovni model

c) Serijska Stevilka

d) Motor: motor z notranjim izgorevanjem
3. Skladen je z dologili direktiv :

e) Ustanova, ki izda potrdilo

4. SKli je na jene predpi

g) Izmerjen nivo zvoéne moci

h) Zagotovljen nivo zvoéne mo¢i

i) Obseg kosnje

n) Oseba, pooblaséena za sestavo
tehniéne knjizice:

0) Kraj in datum

LT (Originaliy instrukcijy vertimas)

EB atitikties deklaracija

(Masiny direktyva 2006/42/CE, Priedas II,
dalis A)

1. Bendrové

2. Prisiima atsakomybe, kad jrenginys:
Balniné vejapjové su sédinciu
operatoriumi / Zolés pjovimas

a) Tipas / Bazinis Modelis

c) Serijos numeris

d) Variklis: vidaus degimo variklis

3. Atitinka direktyvose pateiktas
specifikacijas:

e) Sertifikavimo jstaiga

4. Nuoroda j suderintas Normas

g) ISmatuotas garso galios lygis

LV (Instrukciju tulkojums no originalvalodas)

EK atbilstibas deklaracija

(Direktiva 2006/42/EK par masinam,
pielikums II, dala A)

1. Uznémums

2. Uznemoties par to pilnu atbildibu,
pazino, ka masina: Sézot vadama zalienu
plaujmasina/ zéles plausana

a) Tips / Bazes modelis

c) Sérijas numurs

d) Motors: iekSdedzes motors

3. Atbilst $adu direktivu prasibam:

e) Sertifikacijas iestade

4. Atsauce uz harmonizétiem standartiem
g) lzméritais skanas intensitates limenis

h) Uztikrinamas garso galios lygis h) Gar skanas i limenis
i) Pjovimo plotis i) Plausanas platums

n) Autorizuotas asmuo sudaryti Techning | n) Pill is darbini kas sag j
Dokumentacija: tehnisko dokumentaciju:

o) Vieta ir Data

o) Vieta un datums




NO (Oversettelse av orginal bruksanvisning)

EF- Samsvarserklaring

(Maskindirektiv 2006/42/EF, Vedlegg Il, del
A)

1. Firmaet

2 Erklaerer pé eget ansvar at masklnen

a) Type/ Modell

c) Serienummer

d) Motor: forbrenningsmotor

3. Oppfyller kravene i direktivene:
e) Sertifiseringsorgan

4. Henvisning til har iserte

g) Malt lydeffektniva

h) Garantert lydeffektniva

i) Klippebredde

n) Person som har fullmakt til &4 utferdige
teknisk dokumentasjon:

o) Sted og dato

SV (Overséttning av bruksanvisning i original)

EG-forsékran om dverensstimmelse
(Maskindirektiv 2006/42//EG, bilaga Il, de

la)

1. Foretaget

2. Forsakrar pa eget ansvar att maskinen
Akgré elg g

a) Typ/ Basmodell

c) Serienummer

d) Motor: forbranningsmotor

3. Overensstimmer med foreskrifterna i
direktivet

e) Intygsorgan_ Anmalt organ

DA (Overszettelse af den originale
brugsanvisning)

EF-over

(Maskindirektiv 2006/42/EF
1. Firmaet

2. Erklerer pa eget ansvar, at maskinen:
Havetraktor/ klipning af graesset

a) Type / Model

c) Serienummer

d) Motor: forbraendingsmotor

3. Eri overensstemmelse med
specifikati ne ifelge di iverne:

e) Certlf‘cenngsorgan

g
lag I, del A)

4. Referens till har

g) Uppmitt ljudeffektniva
h) Garanterad ljudeffektniva
i) Skarbredd

ade

4. H g til harmoniserede
standarder

g) Malt lydeffektniveau

h) Garanteret lydeffektniveau

n) Auktoriserad person for uppra
av den tekniska dokumentationen:
o) Ort och datum

i) Klipp

n) Person, der har bemyndigelse til at
udarbejde det tekniske dossier:

o) Sted og dato

FI (Alkuperéisten ohjeiden kadannds)

EY-
VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS
(Konedirektiivi 2006/42/EY, Liite Il, osa A)
1. Yritys
2 omalla ettd
kone: Pailtaajettava ruohonleikkuri /
ruohonleikkuu

a) Tyyppi / Perusmalli

c) Sarjanumero

d) Moottori : rdgjahdysmoottori

3. On yhdenmukainen seuraavien

kanssa:

e) Sertifiointiyritys

4. Viittaus harmonisoituihin standardeihin
g) Mitattu danitehotaso

h) Taattu danitehotaso

i) Leikkuuleveys

n) Teknisten asiakirjojen laatimiseen
valtuutettu henki
o) Paikka ja paivamaara

CS (Preklad ptvodniho navodu k pouzivani)

ES — Prohlaseni o shodé
(Smérnice o Strojnich zafizenich
2006/42/ES, Priloha ll, ¢ast A)
1. Spole¢nost
2. Prohla$uje na vlastni odpovédnost, ze
stroj: Sekacka se sedici obsluhou/
sekacka na travu
a) Typ / Zakladni model
c) Vyrobni éislo
d) Motor: spalovaci motor
3. Je ve shodé s nafizenimi smérnic:
e) Certifikacni organ
4. Odkazy na Harmonlzovane normy

& aroven ého vykonu
h) Zaruéena Groveri akustického vykonu
i) Sitka Fezani

PL (Ttumaczenie instrukcji oryginalnej)

Deklaracja zgodnosci WE
(Dyrektywa maszynowa 2006/42/WE,
Zalacznik I, czg$é A)
1. Spétka
2. Os'wiadcza na wlaan

ze yna: Kosiarka z
operatorem jadacym, w pozyciji siedzacej
na maszynie/ cigcie trawy
a) Typ / Model podstawowy
c) Numer seryjny
d) Silnik: silnik o zaptonie iskrowym
3. Spetnia podstawowe wymogi
nastepujacych Dyrektyw:
e) Jednostka certyfikujaca
4. Odniesienie do Norm
zharmomzowanych

n) Osoba autori
Technického spisu:
0) Misto a Datum

a pro vy

g) 1y poziom mocy akustycznej
h) Gwarantowany poziom mocy
akustycznej

i) Szerokos¢ CIeCIa

n) Osoba up
Dokumentacji
0) Miejscowos¢ i data

HU (Eredeti hasznalati utasitas forditasa)

EK-megfelel6ségi nyilatkozata
(2006/42/EK gépiranyelv, Il. melléklet "A"

rész)
1. AIullrott Vallalat
2.F égének teljes

kijelenti, hogy az alabbi gép: Vezetéiiléses
flinyirégépl/ flinyiras
a) Tipus / Alaptipus

RU (MepeBog, 0p1riHanbHbIX MHCTPYKLMIA)

Deknapauus cooTBeTcTBUS HopMmam EC

HR (Prijevod originalnih uputa)

EK IZJava o sukladnosti

(OupekTnBa o
2006/42/EC, Npunoxenue ll, '-Iac'l’l: A)

1. NpeanpuaTne

2. 3anBnseT nop co6CTBEHHYO
OTBETCTBEHHOCTb, YTO MalinHa: EJAOEBH
KOCunkKa c sogurenem ! CTPMWXKa rasoHa
a) Tun / BazoBas mopenb

c) Gyartasi szam c) Nacnopt

d) Motor: robbanémotor d) ABurartens: ABUratens BHyTPEHHEro
3. Megfelel az alabbi iranyelvek cropaHus

elirasainak: 3. CooTBeTcTBYET TpeGOBaHUAM

e) Tanusit6 szerv crneayloWnX AMPeKTUB:

4. Hi as a har iza anyokra | e) Cepr v opraH

g) Mért zajteljesitmény szint
h) Garantalt zajteljesitmény szint
i) Vaga5| szelesseg

4. CchbINKU Ha rapMOHM3UPOBaHHbIE
HOpMbI

n) i Dosszié szer
felhatalmazott személy:
o) Helye és ideje

g) UamepeHHbIi ypoBeHb 3BYKOBOMN
n
h) FapaHTupy ny y 7
MOLHOCTH
i) AMnnuTyaa KolweHus
n) NlnLo, ynonHoMoueHHoe Ha NOAroTOBKY
TeXHNYECKON AOKYMeHTaLuu:
o) Mecto u garta

(Di /EZ o strojevima,
dodatak I, dio A)

1. Tvrtka:

2. pod vlastitom odgovornoscu izjavljuje
da je stroj: Sjedeca kosilica trave s
operaterom/ koSenje trave

a) Vrsta / Osnovni model

c) Maticni broj

d) Motor: motor s unutarnjim |zgaranjem
3. s temeljnim zahtj;

direktiva:

e) Certifikacijsko tijelo

4. Primijenjene su slijedec¢e harmonizirane
norme:

g) lzmjerena razina zvuéne snage

h) Zajaméena razina zvuéne snage

i) Sirina rezanja

n) Osoba ovlastena za pravljenje Tehnicke
datoteke:

o) Mjesto i datum




ET (Alguparase kasutusjuhendi tolge)

EU vastavusdeklaratsioon
(Masinadirektiiv 2006/42/EU, Lisa Il, osa A)
1. Firma

2. Kinnitab omal vastutusel, et masin:
Istuva juhiga muruniitja / muruniitja

a) Tiitp / P6himudel

c) Matrikkel

d) Mootor: Sisep6lemismootor

3. Vastab direktiivide nduetele:

e) Kinnitav asutus

4. Viide iihtlustatud standarditele

g) Mo6detud helivoimsuse tase

h) Garanteeritud helivoimsuse tase

i) Loikelaius

n) Tehnilise Lehe autoriseeritud koostaja:
o) Koht ja Kuupdev
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A DEPOSER A DEPOSER

REPRISE
Cet appareil, ALALIVRAISON  EN MAGASIN EN DECHETERIE
ses accessoires,

piles et cordons

se recyclent

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr
Privilégiez la réparation ou le don de votre appareil !

STIGA S.p.A. STIGA LTD (UK Importer)
Via del Lavoro, 6 Unit 8, Bluewater Estate Plympton,
31033 Castelfranco Veneto (TV) ITALY Devon, PL7 4JH, England



